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ФАНТАСТИЧЕСКАЯ ПОВЕСТЬ

Час уже пробил, и выбор между
добром и злом у нашего порогам…
Норберт Винер
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Эдвин Янг, старший инспектор Федерального Бюро по борьбе о наркотиками и особо опасными лекарствами, вздрогнул — так неожиданно затрещал телефон. Голос Черри, спецагента, отправленного им в Бэрдокк, прозвучал приглушенно и чуть растерянно:

— Похоже, шеф, с нашим клиентом что-то случилось. Весь Бэрдокк на ногах, к известной вам вилле не так-то легко пробиться.

— Что значит “похоже”? — рассердился Янг. — Ты можешь выразиться поточнее?

— С утра у виллы настоящая кутерьма: машины, врачи, полиция… Я попытался поиграть в прессу, но за ворота не пускают никого. Все, что мне удалось, — поговорить с местными журналистами. Но и они ничего толком не знают. Их длиннющие некрологи полны общих мест. “Рухнул один из столпов Бэрдокка”. “Ушел знаменосец гениев!” “Кто заменит Лаваля?”

— Газеты я прочту сам, — оборвал Янг агента. — Похоже, мне следует самому побывать в Бэрдокке.

— Это было бы замечательно!

— “Замечательно”! — повышенная эмоциональность помощника всегда раздражала Янга. — Успокойся и закажи мне номер в отеле. Продолжай присматриваться к жителям городка. Встретимся утром, у того же отеля “Гелиос”. Он ведь не самый дорогой в Бэрдокке?..

После звонка Черри Янг немедленно потребовал от телефонистки прямой связи с Бэрдокком.

— Лучше всего, — добавил он, — выйти прямо на полицию.

Пока телефонистка повторяла вызов, Янг мучительно вспоминал, как звали капитана, с которым ему уже при​ходилось иметь дело в Бэрдокке?.. Джилберт?.. Дальберг?.. Нет, все не то… Вот помощник капитана — лейтенант Палмер, тот запомнился ему лучше. Здоровяк, из тех, кто всегда попадает в отчеты прессы: “За спиной наших ребят мы в безопасности”! Три года назад, когда Янг впервые побывал в Бэрдокке, о лейтенанте Палмере так и писали. И Янг не удивился, услышав уверенный бас:

— Капитан Палмер слушает!

— О, уже капитан!.. Говорит Эдвин Янг, ФБНОЛ. Рад поздравить вас с повышением.

— Уверен, вас беспокоит отнюдь не моя карьера, — без особого восторга откликнулся капитан. — Я вас помню, инспектор, — в голосе Палмера проскользнул оттенок насмешки. — А еще лучше вас помнит мой бывший шеф — капитан Дженкинс. Получая свои пенсионные, он не перестает проклинать ваше любопытство.

— Проклинать ему следовало бы собственную халатность, — заметил Янг, но Палмер не оставил насмешливого тона:

— Как ваша голова, инспектор?

— Если быть точным — старший инспектор! — не без удовольствия поправил капитана Янг. — Практически я здоров, капитан, и, как видите, не забыл о Бэрдокке.

— Что, очередная анонимка?

— На этот раз нет… Всего лишь интерес… профессиональный интерес к одному из граждан Бэрдокка,

— Его имя?

— Анри Лаваль.

— Лаваль?! — поразился Палмер, и Янгу показалось, что там, в Бэрдокке, капитан на секунду прикрыл трубку ладонью. Янг терпеливо ждал.

— Но при чем тут ваше ведомство? — раздраженно откликнулся наконец Палмер. — Мне кажется, мы вполне справились бы с этим делом своими собственными силами.

— Значит с Лавалем что-то случилось?

— Ничего сверхъестественного. Он просто… умер.

— Причина смерти?

— Кровоизлияние в мозг… Здоровый, веселый парень. Никто ничего такого не ожидал. Думаю, и сам Лаваль тоже. Мы собираемся отправлять тело на вскрытие,

— Придется подождать, — заявил Янг. — Через пару часов я буду в Бэрдокке. Надеюсь, вы понимаете, капитан, что это не просто просьба?
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История, на которую так прозрачно намекал Палмер, случилась с Янгом все в том же Бэрдокке — весьма известном, но, с точки зрения ФБНОЛ, малозначимом городке. Официальная статистика никогда не отмечала особого интереса бэрдоккцев к “траве”
 или героину. Больше того, считалось — в Бэрдокке этого вообще нет! Вот почему анонимное письмо, посвященное “вопиющим фактам”, задевающим честь Бэрдокка, лишь удивило сотрудников ФБНОЛ. Удивило, не больше…

Когда же лейтенант Палмер и впрямь обнаружил лабораторию в даже арестовал ее владельца химика Фроста, Янг незамедлительно выехал в Бэрдокк. Он не предупредил местную полицию, он хотел как можно скорее попасть на “место действия”, и, надо сказать, оно его не разочаровало. Роскошная вилла с бассейном и большим садом была пуста. Так же пусто и тихо было и в залах виллы. Оригинальный интерьер, диковинные скульптуры — все это мало походило на те не очень-то опрятные уголки, которые приходилось встречать Янгу в его упорных поисках изготовителей запретного зелья… Впрочем, химик Фрост снимал в этой вилле только ее подвал. Удивляясь, почему капитан Дженкинс не приказал опечатать виллу, Янг прошел по длинному коридору и в его конце, за тонкой стеклянной, но непрозрачной дверью неожиданно услышал незнакомые голоса.

Говорили двое.

— …Дорогой Блик! Не забывайте, мы — люди дела! — голос говорившего был сух, голос пожилого бухгалтера, привыкшего не столько к словам, сколько к цифрам.

— Плевать я хотел на это! — за вторым голосом стояла не только издевка, он дышал яростью. — Я не люблю, когда меня водят за нос, даже такие, как ты, гангстеры!

— Слова! — возразил первый. — Если уж разбираться, то мой маленький бизнес куда невинней того, которым хотите заняться вы.

— Не утруждай свой язык! Мы согласны заплатить ту цену, которую ты сочтешь достаточной. Но это все! После расплаты будь добр оставить меня в покое!

— Какой смысл рвать столь полезные связи? Рано или поздно вы утратите свои иллюзии, мой мальчик, и поймете, что лучших контактов вам попросту не найти. Путь, найденный мною, он един для всех нас… Что вы делаете? — говоривший вскрикнул: — Блик!..

Янг услышал грохот полетевшей на пол мебели, рванул на себя дверь, но удар сзади — страшный, резкий удар — остановил его. И очнулся Янг только через два дня — на больничной койке. Его “возвращения” ждали. Медсестра подала знак, и в палату вошел лейтенант Палмер.

— Я пришел объясниться, — пробасил он, укоризненно покачивая большой головой. — Произошло весьма неприятное недоразумение. Мои люди заметили вас расхаживающим по вилле Альбуди — так зовут ее хозяйку. Баше поведение показалось моим ребятам подозрительным, ведь вы никого не предупредили о своем приезде, к тому же были в штатском, но при оружии. Зачем, спрашивается, пойдет неизвестный человек в дом, занятый полицией?.. Мои парни не любят медлить, и их, надеюсь, можно понять. Они приняли вас за одного из клиентов Фроста. — Лейтенант искренне вздохнул: — Примите мои извинения, инспектор.

— Капитан Дженкинс… — начал было инспектор.

— Капитан Дженкинс вынужден был уйти в отставку, — заметил Палмер. — Он поступил правильно. Ему никогда не простят лаборатории, выросшей под его носом.

Болезненно морщась, Янг сумел все же опросить:

— А те двое, на вилле? Я слышал их голоса…

Палмер переглянулся с сестрой и снисходительно улыбнулся:

— Кроме наших людей, инспектор, под крышей виллы никого не было. Один из полицейских дежурил у входа. Вы проникли на виллу, когда он отвлекся буквально на пять минут… Возможно, вы слышали радио? В этот час обычно идет программа “Рэй против ганнимедцев”. Бог знает, чем пичкают в наше время головы радиослушателей!

Доказывать, что галлюцинациями он не страдает, Янг не стал. Тем более, что обнаруженная Палмером лаборатория впечатляющих результатов в общем-то не дала. Химик Фрост хотя и ставил в ней сомнительные опыты, прямого отношения к индустрии наркотиков все же не имел. А если он и попал все же в Куинсвиллскую тюрьму, винить в этом стоило не столько его, сколько общественное мнение Бэрдокка, крайне возмутившееся столь неожиданным покушением на его высокую нравственность.
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Огромный щит: “Добро пожаловать! Бэрдокк — город здоровья!” и ниже: “Наш девиз — здравствуйте!” — подсказал Янгу: он в Бэрдокке. Сам город, точнее, деловой его центр, славящийся удобствами и архитектурой, не был отсюда виден. Но бесконечное море зелени, бесчисленные бетонные отводы к спрятанным в рощах виллам — это уже был Бэрдокк. Там, в глубине рощ, на берегах бесчисленных прудов и речушек, прятались домики самого спокойного, самого богатого, самого опрятного городка страны.

Адрес Лаваля Янг знал по сообщениям Черри. Впрочем, подъехать к вилле вплотную инспектор не смог. Ме​ханики чего-то не доглядели — еще в пути машина Янга стала мелко подрагивать и почти у цели совеем сдала. Янг открыл было капот, закатал до локтей рукава рубашки, но потом махнул рукой. Не хотелось терять время. В конце концов можно попросить Палмера выслать к машине своих, бэрдоккских, механиков.

Группа любопытных, окружившая санитарный фургон, увидев свежего человека, устремилась к Янгу.

Один из журналистов обогнал Янга и, отдуваясь, выпалил:

— Вы из столицы? Какую службу вы представляете? Состоится ли теперь, после неожиданной смерти Лаваля, традиционная встреча наших гениев?

Янг не ответил. “Гении… Этого еще не хватало!” И, пожимая широкую руку встретившего его Палмера, спросил:

— Не слишком ли много журналистов для “обычного” случая?

Палмер принужденно кивнул:

— Пожалуй, по телефону я выразился неловко. Бэрдокк потерял весьма известного человека, и это, естественно, встревожило журналистов. Впрочем, не будь вашей просьбы, я бы уже опечатал виллу.

— Постараюсь не задержать вас, капитан. Проведите меня к Лавалю. Где его нашли?

— Наверху. В спальне… Вы уложитесь в пятнадцать минут?

Янг нахмурился:

— Вряд ли, — и протянул капитану бумагу, наделяющую его полномочиями первой категории.

Они поднялись на второй этаж, и Янг удивился. Туалетный столик был перевернут, окурки из пепельницы рассыпались по широкому ковру, простыня наполовину сползла с широкой кровати. Тело Лаваля, укрытое китайским желтым халатом, покоилось на самом виду — под панно, изображающим летнее небо и занимающим всю заднюю глухую стену.

— Он здесь и умер? Прямо в постели?

— Нет, — ответил Палмер. — Он лежал на полу. Возможно, пытался добраться до телефона.

— А пепельница? — указал инспектор на окурки. — Ее не ваши парни уронили?

— Они только перенесли труп. Остальное лежит, как лежало.

— Кровоизлияние в мозг? — переспросил Янг задумчиво. — По силам ли парализованному человеку устроить такой бедлам? Был он трезв перед смертью?

— Если Лаваль и был пьян, то не до белой горячки. Подождем вскрытия.

— А какие-нибудь отклонения… — Янг в упор посмотрел на Палмера. — Они не наблюдались за Лавалем?

— А-а-а… — протянул Палмер, — вы опять о своих порошках!

Янг усмехнулся:

— Хорошо. Оставим… Чем он занимался, ваш Лаваль?

Палмер недоверчиво взглянул на инспектора:

— Вы не слышали о бэрдоккских гениях?

— Еще одно чудо света?

— Не тратьте иронию, — сухо посоветовал Палмер. — Анри Лаваль — выпускник знаменитой школы “Брэйн старз”!

— “Мозговые звезды”… Я слышал об этой школе, но не более.

Палмер покачал головой:

— О такой школе следует знать. О ней и о ее учениках написаны горы книг. Любой житель Бэрдокка может вам рассказать, кто из наших гениев есть кто.

— Надеюсь, вы не исключение. Чем конкретно занимался Лаваль? Он писатель? Или ученый?

— Он универсал!

— Так сейчас говорят о футболистах. Прошу ответить точнее.

— Анри Лаваль — знаменосец наших “бэби-старз”, “детей-звезд”, гениев, вундеркиндов. Он написал их знаменитый гимн, он участвовал в разработке архитектурного ансамбля Бэрдокка, он получил ряд патентов на свои технические изобретения, наконец, он писал. Повторяю, он универсал, инспектор.

— Кто обнаружил труп?

— Горничная. Она приезжает по утрам, у нее свой ключ. В семь часов утра она поднялась наверх и через пять минут позвонила в полицию.

— Значит, сегодня в комнатах не убирали?

— Да.

— Кто последним видел Лаваля в живых?

— Журналист Рон Куртис и композитор Инга Альбуди. Они навещали Лаваля вчера вечером. Эта неожиданность, — Палмер кивнул в сторону постели, — поразила всех…..

— Альбуди? — нахмурился Янг. — Это имя мне знакомо. Ведь именно Альбуди принадлежала вилла, в которой ставил свои опыты химик Фрост три года назад… Не так ли?

— Да, — отозвался Палмер, — Так. Но в этом нет ничего странного. Все трое дружны с детских лет.

Янг внимательно взглянул на капитана:

— Ваших звездных ребят, кажется, следует принимать всерьез. Я могу увидеться с этими двоими?

— С журналистом в любое время. А вот с Альбуди… Тут сложнее… Вчера же вечером ее поместили в клинику имени Джинтано.

— Что это за клиника?

— Довольно дорогое заведение, инспектор. У великих людей всегда что-нибудь да побаливает…

— В этой клинике лечат и психические расстройства?

— Конечно. Но с наркотиками они не связаны.

— Рад слышать, — протянул Янг. — Вы свободны, капитан.

— С вашего согласия я осмотрю виллу.

Палмер кивнул:

— Работайте спокойнее. — И ухмыльнулся уже откровенно: — Я предупредил своих людей. Вас никто не стукнет. Да и радио мы выключили.
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Янг прошелся по этажам, и увиденное ввергло его в уныние. Вилла была обширна. Очень обширна. Рядом с жилыми комнатами были помещения, напоминавшие гончарную мастерскую, вдоль стен длинного коридора тянулись стеллажи, заставленные глиняными и стеклянными горшками. “Попробуй, загляни в каждый, — невольно подумал Янг. — Тут можно спрятать не только “траву”, но и тонну динамита…”

В кабинете инспектора привлекли бумаги. Впрочем, ничего необычного он и тут не нашел. “Попросить порыться во всем этом людей Палмера?.. Они не откажутся… Но не подведет ли их хваленый патриотизм и теперь?..”

Он еще раз окинул взглядом широкий письменный стол. Аккуратность — явно не главная черта гения… Книги и журналы небрежно сдвинуты на самый край, песочные часы на квадратной деревянной подставке угрожающе накренились. В верхней чашке песок еще оставался, но вниз не сыпался. А как переворачивают эти часы? Подставкой вверх? Довольно нелепо… И почему подставка столь объемна? Нажать на нее?

Он нажал, и песок тонкой струйкой полился вниз.

Какой странный песок! Настоящий сахар, только зеленоватого цвета!

А подставка?.. О!.. Она открывается!..

И Янг громко позвал:

— Капитан!

Палмер появился быстро.

— Как думаете, капитан, что это?

— Вряд ли это то, что вы ищете.

— Ну, а это? — Янг усмехнулся и извлек из деревянной подставки часов красный пластиковый прямоугольник, испещренный надписями, цифрами и тройным рядом правильных круглых отверстий.

— Я не силен в иностранных языках, — признался Палмер. — Лаваль — француз, возможно, и написано по-фран​цузски.

— Это латынь, капитан. Тут так и написано “Pulvis Lavalis”, иначе — “порошок Лаваля”. Он что, и фармакологией увлекался?

— Да. Он работал в фармацевтической фирме Джинтано. В этом., кстати, нет ничего удивительного. Две тре​ти жителей Бэрдокка работает именно на эту фирму.

— А что за люди изображены вот на этой репродукции? — заинтересовался Янг: — Друзья Лаваля?

Палмер натянуто рассмеялся:

— Я в искусстве полный профан, но вы меня превзошли. Картину, репродукцию с которой вы видите, написал еще один выпускник “Брэйн старз” — Пауль Херст, художник. Так сказать, групповой портрет выпускников знаменитой школы.

— Вы позволите, я заберу ее вместе с часами? — Янг осторожно вытянул репродукцию из тяжелой золотой рамки. — Вот и отлично?.. И последняя просьба, капитан. Тут, на шоссе, я оставил свою машину. Поручите кому-нибудь заняться ею. Я же продолжу свою прогулку…

Янг “гулял” по вилле часа три. Ничего нового он не нашел, но вот в холле его внимание привлекла брошенная в урну пачка сигарет “Плизант”. Как ни странно, она была почти полной, не хватало двух–трех сигарет. Янг задумался: где он только что видел такую же вот пачку?.. Ах, да! Наверху, в спальне! Там, где умер Лаваль!

И, поднявшись наверх, Янг действительно обнаружил такую же пачку “Плизант” среди окурков, раскиданных на ковре.

Покачав головой, он завернул обе пачки в газетный лист и передал их дежурному сержанту:

— Это для вашей лаборатории. Поищите отпечатки. Ну а виллу можете опечатывать…
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Благополучно устроившись в удобном номере отеля “Гелиос”, Янг позвонил в библиотеку и попросил доставить ему пару книг, посвященных истории “Брэйн старз”. Капитан Палмер имел право на свою ухмылку — Янг и впрямь знал о бэрдоккских гениях непростительно мало…

Впрочем, кое-чего не знал и капитан Палмер.

Например, не знал он о разговоре, подслушанном агентом ФБНОЛ неделю назад в одном из малоизвестных ночных баров столицы. В этом баре собиралась богатая, но отнюдь не респектабельная публика. И меньше всего завсегдатаи этого бара жаждали популярности.

Прослушивая пленку, записанную агентами, Янг обратил внимание на одну весьма любопытную подробность — инициатива разговора исходила от человека, совершенно неизвестного сотрудникам ФБНОЛ.

— Вы уже слышали об “изумрудном кейфе”? — спросил этот человек.

—  Только легенды, — ответил его собеседник. — А я предпочитаю все же нечто конкретное. Что это за штука? С чем ее, наконец, едят?

— Не подшучивайте над неизвестным, дружок! Наш “кейф” — это совершенно новое слово в индустрии искусственных удовольствий. Он не затуманивает, а просветляет мозги. До какой степени — этого, правда, заранее сказать нельзя, но в одном можно быть уверенным совершенно: “изумрудный кейф” — будущее нашего мира. Перед этой штукой не устоит ни гений, ни идиот. Вот почему я и спрашиваю у вас: стоит ли держать под спудом такое богатство? Не преступление ли это перед мыслящими людьми?

— Ублажать мыслящих людей, конечно, важнее, чем тупо соблюдать законность, и все же… Почему вам все же не пойти по общеизвестному пути? Имея патент и монопольное право на производство вашего препарата, вы получили бы те же дивиденды, причем без риска попасть в какую-либо историю…

— После скандалов с ЛСД и талиомидом медицинская цензура сошла с ума. Что бы ей ни показали, она требует изучения всех возможных побочных явлений. А где я возьму столько времени?.. К тому же, дружок, вы должны знать, что запретный плод не только слаще, но и дороже…

Глава вторая

ПЕРВЫЙ ДЕНЬ

Отрывок из книги воспоминаний

Говарда Ф.Барлоу “Исповедь звезды”.

“На самом деле лучше всего я помню не первый и не второй день, “один из последующих — не скажу точно, каким по счету он оказался. Пятнадцать человек — полный набор “Брэйн старз” — собрали в актовом зале. Нет, мы не сидели чинно за столь известным сейчас большим столом, напротив, мы всеми силами сторонились друг друга — Куртис, расположившись на окне, рассматривал цветные фигурки лепного потолка, Фостер, небрежно насвистывая, мерял своими длинными мальчишескими ногами поглотивший нас зал, Лаваль, по-детски надув толстые щеки, не сводил глаз с Инги, отказавшей ему в цветных карандашах.

Дверь растворилась неожиданно.

— Будущие Леонардо! — не без гордости воскликнул доктор Гренвилл, адресуя свои слова невысокому смуглому человеку, пронзительно взглянувшему на нас из-под раскосых по-восточному век. И заявил нам; — Рад представить вам Сиднея Маури Джинтано, основателя и попечителя нашей школы. Он хочет говорить с вами, надеюсь, вас заинтересуют его слова. — Ободряюще подмигнув, доктор Гренвилл вышел.

Прислонившись к косяку, Сидней Маури с минуту внимательно рассматривал нас, потом вдруг хитро прищурился:

— Подойдите!

Мы сгрудились у стола.

— Сколько тебе лет? — ткнул пальцем в тщедушного очкарика Сидней Маури.

— Восемь.

— Как тебя зовут?

— Дон Реви.

— Что ты можешь сказать обо мне, Дон?

Реви выпалил:

— Лет пять назад вы переболели малярией.

Джинтано удивленно повел бровями:

— Верно, малыш! А чем я еще болел?

— Если не считать легкого плоскостопия, вы — здоровяк! — польщенно покраснел Дон Реви.

— Спасибо, малыш!..

Так мы впервые встретились с человеком, которому, собственно, и обязаны были своим пребыванием в “Брэйн старз”. Джинтано шутил, смеялся, расспрашивал нас о семьях, но, наконец, и он стал серьезен. Подошел к окну:

— Что вы скажете о Бэрдокке, ребята? Нравится он вам? Вон те, например, бетонные башни… Вам не кажется, что их не мешало бы заменить?

Я не удержался:

— Хорошо бы построить в Бэрдокке большой зоопарк!

Джинтано без улыбки прищурился:

— Зоопарк?.. А другие заявки есть?

— Лабиринт! — предложил Дэйв Килби. — Прямо под школой!

— Лабиринт? Зачем тебе лабиринт?

— Мне всегда хотелось иметь собственный лабиринт!

Джинтано понимающе усмехнулся:

— Что ж… со временем ты будешь его иметь. — И повернулся ко мне: — И зоопарк тоже… Но уговор — мы всегда должны действовал; заодно. В этой школе вас научат разным премудростям и, надеюсь весьма хорошо научат. Мне давно сдается, малыши, что конкуренция денежных мешков в нашем мире кончается. Приходит самая жесткая конкуренция — конкуренция интеллектов. Потому-то и создана “Брэйн старз”. Учитесь! И, постигая премудрость, помните: самые светлые умы не стоят и гроша, если их не приложить к настоящему делу. — Он вынул что-то из кармана и поднял над головой: — Как по-вашему… что это?

— Одна монета! — твердо сказал Дэйв Килби.

— Деньги, — разочарованно протянул Куртис.

— Правильно, деньги, — кивнул Джинтано и в упор посмотрел на Куртиса: — Но это только называется так — деньги. А на самом деле это и есть зоопарк! — И перевел взгляд на Дэйва: — И лабиринт тоже!”

“Десять школьных лет… Сейчас, когда прошло еще столько же, я понимаю, какими сказочными были для нас эти годы. Для доктора Гренвилла и С.М.Джинтано, а значит, и для нас, не было вещей невозможных. Девиз доктора Гренвилла — все только из первых рук! — оправдал себя. Музыку Инги Альбуди исполняли самые известные музыканты страны, Дон Реви в двенадцать лет получил диплом лечащего врача, о познаниях в химии тринадцатилетнего Билла Фроста с уважением отзывались нобелевские лауреаты.

И в центре нашего. деловитого “зоопарка” всегда находился доктор Гренвилл. Как великую удачу он рассматривал то, что судьба скрестила его путь с путем Сиднея Маури Джинтано, сумевшего подвести прочную материальную базу под сумасшедшие идеи великого педагога… Само же преподавание в “Брэйн старз” достигло высочайшего уровня. Мы видели развалины храмов майя, мы работали в архивах Капитолия. С лекциями перед нами выступал Дьюм и Рассел. Мы знали, как работает вычислительная машина и видели океан изнутри — сквозь иллюминатор батискафа… Каких затрат это стоило, знает лишь сам Джинтано. И, думаю, он не просчитался. Пауль Херст, Рон Куртис, Дон Реви, Анри Лаваль, Дэйв Килби — каждый из нас работал на престиж “Брэйн старз”, а значит, и на престиж Джинтано.

Когда наступило время специализации, Херст уехал в Италию, Фрост отправился на практику в Масачузетский Технологический институт, Дэйв Килби стал своим человеком в ИБМ, крупнейшей фирме по производству электронно-вычислительной техники, я совершил кругосветное путешествие, давшее мне возможность написать и сейчас еще популярную книгу “Третья молитва”… Но повторяю, дело даже не в том, чему и как нас учили. Дело в той атмосфере, в том культе разума, который нас всегда окружал. Ведь в принципе мы не учились в общепринятом смысле, мы по-настоящему познавали мир. В первые годы невозможно было понять, где кончается игра и где, наконец, начинается работа.

Бывало: доктор Гренвилл появлялся, нагруженный кристаллами, моделями, обрезками разных материалов, глиняными черепками, керамикой.

— Я предлагаю, — говорил он, сваливая все это на стол, — каждому пройтись мысленно по всем принесенным мною предметам, связав их в нерасторжимую цепь, и обосновать переход от одной вещи к другой. Иначе: попробуйте найти и выявить связь между представленными вам предметами и вашим собственным Я.

Проходило полчаса… Час… Фрост, пыхтя, выводил на доске цепь химических формул, описывающих каждую игрушку Гренвилла. Больше того, он снабжал свои формулы уравнениями реакций преобразования… Патриция Хольт трудилась над условным проектом естественно-исторического музея… Пауль Херст цветными мелками набрасывал синтетический портрет мира… Норман Ликуори покрывал страницы своих листков математическими выкладками…

Я потому вспомнил этот эпизод, что один только Дэвид Килби не принял в нем никакого участия.

— Дэйв, вас не увлекли наши занятия? — спросил Гренвилл.

Килби пожал плечами:

— Задача, поставленная вами, слишком проста.

— Вы хотите сказать, что у вас есть простое решение?

— Даже тривиальное! — Дэйв подошел к столу и взял в руки два первых попавшихся предмета.

—  Я знаю парня, — отчеканил он, — у которого нет ни одной из этих игрушек! — и сменил предметы: — Я знаю другого парня… Ну, и так далее.

Некоторое время мы молчали.

— Тут что-то не так, Дэйв! — наконец возразил Куртис. — Твое решение уравнивает все маршруты!

— Ну и что?

— Значит, ты решаешь не ту задачу! Вот если бы ты сумел найти парня, которому впрямь нужны все эти вещи, тогда твое решение было бы ближе к истине.

— Это так, — подвел итог доктор Гренвилл. — Рон прав. Говоря языком логики, вместо отношения порядка Дэйв на указанном множестве нашел отношение эквивалентности. Это разные задачи, а я просил вас решить первую… У вас изобретательный ум, Дэйв, но с таким равнодушием к миру вы часто будете видеть хаос там, где для других людей царит истинная гармония.

— Чтобы искать гармонию, следует поставить цель! — возразил Килби. — Бесполезный порядок ничем не лучше хаоса.

…Мы были детьми. Но в конце концов именно эти споры и учили вас действенно смотреть на мир и природу… Сейчас, через много лет, я уже реже бываю в Бэрдокке и почти утратил связь со своими соучениками. Больше того, я знаю: некоторым из них не удалась судьба. Но, скорбя о конкретных людях, я все же продолжаю верить в то, что их идеи не ограничены скупыми рамками отпущенных человеку лет…

Глава третья

МЕЧТА О БЕССМЕРТИИ
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На вопрос, чем больше всего он любит заниматься, Рон Куртис отвечал: выходить за рамки! И это было так. Рон любил неожиданности, Еще точнее — они являлись для него нормой. В деловую анкету Куртиса, хранящуюся в сейфе главного редактора журнала “Джаст”, были внесены записи о кругосветном путешествии по Гринвичскому меридиану, об экспедиции вглубь Тускароры, об экспериментах в пещере Сан-Пьер… Впрочем, и в привычном кругу явлений Куртис умел вовремя найти нестандартный ход и, как итог, вызвать волну удивления.

Утро началось с неожиданности. Среди почты обнаружилась записка: “Снова в миру. Возможно, буду на пиру. Тот”.

“Тот” — означало вовсе не местоимение. Такое имя носил в свое время один из египетских богов, и такой же кличкой выпускники “Брэйн старз” называли одного из своих товарищей. Ну, а “пир”… Речь, несомненно, шла об ежегодной традиционной встрече “бэби-старз”. До ее открытия оставалось пять дней.

“Тот”… Куртис задумчиво смотрел на записку. Неожиданностей даже для него было много. Хотя бы вчерашний звонок Макклифа.

— Рон, — требовательно скрипел в трубке голос главного врача клиники имени Джинтано. — Состояние Инги внушает мне опасения… Оставьте шутки, Рон! Я говорю о ее душевном состоянии. Прошу вас, Рон, уговорите Ингу лечь в больницу. Хотя бы на месяц. Ей просто необходим покой!

Куртис уговорил Ингу. Да она собственно и не возражала. Попросила лишь заехать к Анри. Но этот визит тоже оказался неожиданным. Лаваль явно был взвинчен, суетился, почти не смотрел на Ингу. И она молчала, курила, смотрела на керамические горшки, вывезенные Лавалем из Мексики, и невольно заставила Куртиса задуматься: зачем ей нужен был этот визит?

Покручивая в голове события последних суток, Куртис не забывал почти машинально руководить действиями худого и длинного Арчи Мейла — бармена из бара “Меркурий”. Посетителей в этот ранний час почти не было. Это давало Мейлу право держаться со знаменитым журналистом почти на равных.

— Не знаю, где вы научились нашему ремеслу, — пыхтел Арчи Мейл, — но на вашем месте я бы не стал разбрасываться рецептами таких отличных коктейлей!

— Дорогой Арчи, — отозвался Куртис. — Этот коктейль я дарю вам. Запомните… Щепотка сенсационности — для крепости, щепотка острот — для вкуса, плюс необычное название… вот коктейль и готов!.. Кстати, Арчи, не назвать ли нам нашу новинку “Проснувшимся Гермесом”
. От такого коктейля не отказался бы и сам Форет. По сравнению с ним, я всего лишь жалкий подражатель. А вот он из любой мешанины мог создать нечто имманентное!.. Старайтесь, старайтесь, Арчи! Ваши длинные руки — неплохая приставка к миксеру!

Мейл улыбнулся:

— А вы, конечно, в редакцию “Джаст”?

— Разумеется! После наших коктейлей разговаривать легче всего именно с Эрвином Килби.
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— “Он в кресле выцветшем, угрюмый, неизменный собрат и друг, порывистым пером терзает мир, склонившись над столом. Но мыслью он не здесь… Там! На краю Вселенной!” — весело процитировал Куртис, входя в кабинет, и часы на стенах затикали оживленней.

— А-а-а… — удрученно протянул Килби-старший. — Ты опять из “Меркурия!”

— Оставь, Эрвин. Я знаю, о чем ты думаешь… Японцы стараются не терять улыбку и при самом большом горе. Я разделяю со всеми постигшее нас несчастье, но пойми — улыбка никогда еще не унижала памяти ушедшего. И, когда я представляю на своем месте Анри, я верю: он рассуждал бы именно так!

— Я принес тебе свои рассуждения, — заметил между тем Куртис. — Боюсь, они не обрадуют наших подписчиков, но в конце концов эту идею нам подсказал Анри, и пусть она останется о нем памятью.

Килби сосредоточенно перелистал листки, исписанные круглым, весьма отчетливым почерком Куртиса.

— Рон, — негромко произнес Килби, — я знаю, вы с Анри отдалились друг от друга, но не слишком ли это мелко — противоречить ушедшему? Раньше все твои статьи были открытием, почему же теперь ты решил закрывать?..

— Разве настроение швейцара зависит от того — закрывает он или открывает дверь? — удивился Куртис.

— Ты меня не понял, — окончательно расстроился Килби. — Я говорю не о маске шута, которую с таким удовольствием носит наш Пауль. Я говорю о внутреннем оптимизме, который обязаны нести в мир все “бэби-старз”. “Веселый гид в угрюмом царстве…” Разве Говард Барлоу сказал это не о тебе?

— Не с тех ли пор Говард стал оптимистом, как покинул Бэрдокк? — нахмурился Куртис.

Килби вздохнул:

— В том, что гении покинули свой дом, тоже есть смысл. Но мне он не нравится. Я привык к тому, что вы, “бэби-старз”, неделимы. Разве тебе не помнить, как был оживлен Бэрдокк? Конгресс по реформам образования! Всемирный съезд психофармакологов! Крупнейшие ученые! Политики! Сколько известных фирм считало необходимым иметь у нас свои представительства!.. Да, я знаю, тебе ничего не стоит поднять это на смех. Ты даже можешь назвать это “бэрдоккиотизмом”. Но разве не наш город дал миру тебя, Дона, Пауля, Патрицию, Ингу?.. Но мы вдруг стремительно начали терять свои позиции. Для настоящих дел нужны не только таланты. Для настоящих дел, Рон, нужны еще и великие организаторы!.. Дэйв! Только при нем вы, “бэби-старз”, являлись единым организмом! Будь Дэйв жив, он не позволил бы бросить Фроста в тюрьму, он не позволил бы сбежать Рэнду и Фостеру, он бы, наконец… спас Лаваля! Пора по-настоящему оценить — Дэйва!

— Что ты имеешь в виду? Его и так повсюду встречали как национального героя…

— Я говорю об идеях Дэйва, Рон, и о… большой работе! Работе, которая бы вновь объединила всех гениев.

— Тогда не надо загадок.

— Я видел Камилла Джинтано, Рон. После смерти отца он вернулся в Бэрдокк и жаждет со всеми вами увидаться. Ему не по душе тускнеющий ореол Бэрдокка. Ему не по душе уединение доктора Гренвилла… Скажу больше, его союз с Патрицией Хольт — дело почти решенное. Это значит, что наши заблудшие дизайнеры в самом скором времени вернутся в свои пенаты, а за ними придут Херст, Ликуори, Реви, Барлоу… В конце концов, разве только из прихоти Сидней Маури убил на вас миллионы?

— “Убил”? — удивился Куртис. — Мне кажется, Сидней Маури придерживался во взгляде на “Брэйн старз” несколько иного мнения.

— Прости эту оговорку, — огорчился Килби, — Просто я потрясен смертью Анри… И это перед самой встречей! Они, эти встречи, всегда проходили без помпы. В назначенный час вы просто появлялись в малом зале “Зодиака”, но еще никогда не случалось таких скорбных обстоятельств…

— Анри — не первая потеря…

— Я знаю, — Килби-старший молитвенно поднял глаза на портрет брата. — Разговор с Камиллом на многое откроет тебе глаза. Ты не имеешь права разбрасываться на пустяки… — На толстых губах Килби впервые за этот день легла тень улыбки: — Камилл, как всегда, обедает в “Зодиаке”. Он очень надеется, что уже завтра ты угостишь его одной из тех новинок, что сделали славу заведению Арчи Мейла…

Глава четвертая

“БЛИКУС” АЛЬБУДИ
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Купив свежие газеты и две пачки сигарет “Плизант”, Янг остановил такси:

— В клинику имени Джинтано!

Развернув газету, Янг хмыкнул. Всю вторую полосу занимало хрупкое объявление:

МУНИЦИПАЛИТЕТ ГОРОДА БЭРДОККА

ОБЪЯВЛЯЕТ КОНКУРС НА ЛУЧШИЙ

ПРОЕКТ ПАМЯТНИКА, ПОСВЯЩЕННОГО
ВЫДАЮЩЕМУСЯ ГРАЖДАНИНУ СТРАНЫ
СИДНЕЮ МАУРИ ДЖИНТАНО
1895–1970

— Да, — протянул Янг. — Имя Джинтано для Бэрдокка не пустой звук!

— “Не пустой звук”! — взвился рыжий, с веснушками на щеках водитель. — Лет тридцать назад на месте нашего города стояло три захудалых фермы! А сейчас? В чем Бэрдокк уступит столице? Самые красивые здания! Самые тенистые скверы! Самые богатые аптеки! Самые веселые здоровяки!

“И самые разговорчивые таксисты”, — ухмыльнулся про себя Янг. Он был доволен, что не нашел в газетах ни слова о своем появлении в “самом-самом-самом” городе.

— …но все это мелочи по сравнению с гениями! — продолжал патриот Бэрдокка. — Такого не то что в столице, во всем мире не сыщешь! И чья бы вы думали затея?

— Сиднея Маури Джинтано, — рассмеялся Янг, разглядывая уличные рекламы, на которых в самых неожиданных вариантах повторялось все то же имя.

— О! Вы все-таки наслышаны о наших делах!

— Совсем немного. Я жил далеко отсюда.

— О Сиднее Маури Джинтано вы должны знать! Он всем нам дал работу. Аптеки, клиники, типографии нашего города принадлежат только ему! И “Брэйн старз” основал он же! Тринадцать мальчиков и две девочки! — Не выпуская из рук руля, водитель обернулся к инспектору! — Сидней Маури Джинтано дал им все! Они питались, как короли, одевались, как актеры, могли спать сколько влезет! Но зато и головы у них!.. Вы читаете журнал “Джаст”?

— Он редко попадает мне в руки.

Водитель раздраженно ударил рыжим кулаком по клаксону:

— А романы Говарда Ф.Барлоу? “Третью молитву” например? Не читали? Уму непостижимо! — И с надеждой спросил: — Предпочитаете живопись? Нашего Пауля Херста?

— Видал вчера прекрасную репродукцию.

— Ну, вот! — восторженно изрек водитель. — Увидеть оригинал трудно. Тут я вас понимаю… Но вообще-то запомните: Бэрдокк — необычный город!

— Название Джинтаун, кажется, пошло бы ему больше, — улыбнулся Янг, и водитель восторженно завопил:

— Правильно! Наш хозяин — Сидней Маури Джинтано. — И огорчился: — Он так неожиданно угас!

— А его наследник?

— Камилл Джинтано? — Водитель впервые поморщился. — Газеты сообщили о его возвращении. Но он слишком долго просидел в Европе. Старый Свет отравляет. Единственное оправдание для Камилла Джинтано — это то, что он в самое ближайшее время возвращает из Европы наших гениев — Патрицию Хольт и ее друзей.

— Сколько же времени Джинтано провел в Европе?

— Почти три года.

“Три года…” — Янг задумчиво уставился на шоссе.

— Уже недалеко, — сообщил водитель, на большой скорости выводя машину к перекрестку.

Шоссе впереди было свободно. Только справа, с подъездной линии, почти по касательной к их движению, катился тяжелый грузовик с желтым прицепным фургоном. Грузовик явно хотел выскочить на шоссе раньше рыжего водителя, и последнего это возмутило — он незамедлительно прибавил газ. Из кабины грузовика выглянул на секунду человек в темных очках, махнул рукой, как бы пропуская такси, но тут же (“До отказа!” — успел подумать Янг) выжал акселератор. Отчаянным движением Янг дотянулся до руля, оставленного рыжим патриотом Бэрдокка, но фургон уже надвинулся на машину и смел ее в бетонный желоб кювета. Удар! Звон стекла!

Все стихло…

Янг не мог сказать — терял ли он сознание?.. Скорее всего нет. Но какое-то время, пока он выбирался из-под разбитой машины, прошло — грузовик ушел, оставив на шоссе свой желтый фургон. Убедившись, что самому разговорчивому водителю Бэрдокка помощь уже не требуется, Янг выругался и подошел к фургону.

Ни номерного знака, ни каких-либо надписей на фургоне не оказалось, зато замок на прицепе оказался автоматическим… “Не пустили ли на нас эту штуку специально? — невольно подумал Янг. — Впрочем, кто в Бэрдокке, исключая полицию, мог обо мне знать?”

Неплохое место для сюрпризов… Янг осмотрелся. Если вон в той “Дакоте”, что вывернула из роши, сидят приятели очкастого, мне укрыться некуда… Янг сунул руку в карман, но “Дакота” затормозила.

— Могу быть полезен? — настороженно спросил, не выпуская из рук руля, очень смуглый человек в аккуратном темном костюме.

“Где он так загорел?” — удивился Янг, успокаиваясь. И уже вслух спросил:

— Вы не встретили грузовик?

— Это он натворил? — все так же настороженно спросил хозяин “Дакоты”. — Редкостная авария… Надо помочь вашему водителю. Грузите его, я доставлю вас на ближайший медицинский пост. Там ему помогут.

— К сожалению, ему уже не помочь. А вот машина необходима!? Пересядьте, я попытаюсь догнать грузовик.

— Ну, нет! — отрезал смуглолицый. — В ваши игры я не играю! Уйдите с дороги! Я пришлю вам машину.

— Тогда выкатывайтесь! — приказал Янг, чувствуя, как к лицу его приливает кровь. И извлек из кармана удостоверение ФБНОЛ: — Живо!.. Уж лучше я пришлю вам… свои извинения.

Прочесав шоссе, Янг нигде не обнаружил следов грузовика, потерявшего свой прицеп.

— Бесполезное занятие, — объяснили Янгу на дорожном посту. — Тут сотня ответвлений, и большинство из них частные. Туда вас и с двумя удостоверениями не пустят! — усатый сержант полиции недружелюбно осмотрел Янга.

— Далеко я от клиники?

— На такой машине, как ваша, — покосился сержант на “Дакоту”, — три минуты. Видите вон ту плоскую крышу, вон там, над деревьями? Это она и есть.

— Я прогуляюсь пешком… Верните “Дакоту” хозяину.

Полицейские переглянулись.
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— Альбуди? — переспросил дежурный по клинике. — Да, Альбуди у нас. — И нервно поправил сползающие на мясистый нос очки. — Вы ее родственник?

— Нет, — ответил Янг, осматриваясь. — Выполняю служебный долг.
— ФБНОЛ… — хмыкнул доктор, увидев удостоверение. — Мое имя — Флойд. Густав Флойд, доктор. Мне приходилось сотрудничать с вашими ребятами. Майор Хелпс — мой друг… Чем, инспектор, привлекла вас бедная девочка.

— Ей что — пять лет?

— Почти тридцать… — Доктор Флойд не шутил на профессиональные темы. — Вы явно не знаете истории этой пациентки…

— Мне никогда не хватало времени ни на искусство, ни на его представителей, — нахмурился Янг, — если, конечно, последние не вступали в конфликт с законом… Что привело Альбуди в клинику?

— В этот раз?.. — Доктор Флойд старательно протер очки. У него были короткие, будто подрезанные ресницы, отчего глаза казались почти виноватыми.

— А что? Были первый, второй, третий?

— Да. Были и первый, и второй… — медленно сказал Флойд, возвращая очки на положенное им место. — Три года назад в автомобильной катастрофе погиб жених Альбуди, и в это же время в тюрьму попал один из самых близких ее друзей. Нервный срыв почти убил Альбуди. Она замкнулась. Она почти неконтактна. Мы можем ставить ей диагнозы, пичкать ее лекарствами, называть ее состояние классическим неврозом или типичной психастенией… ее мир от всего этого не становится нашим.

— Очередная депрессия?

— Да.

— Как звали ее погибшего жениха?

— Дэвид Килби. Очень известный, очень серьезный человек. Соученик Альбуди по “Брэйн старз”. — Доктор внимательно посмотрел в глаза Янгу: — Вряд ли Альбуди увеличит число ваших потенциальных клиентов.

— Она не наркоманка… Я вас правильно понял?

— Совершенно правильно, инспектор… Я старался предугадать ваш вопрос. Такие вопросы не так-то легко ставить, правда?.. — Он помолчал: — Но вообще какую-то химию Альбуди принимает, хотя в анамнезе ничего подозрительного. Абстиненциальный синдром не отмечается, метаболизм, печень — в норме… Вот психика… Психика в ужасном состоянии!
— Могу я поговорить с Альбуди?

— Подобного рода свидания разрешаются лишь с санкции главного врача. Сейчас его нет… Не знаю, как поступить с вами…

Доктор Флойд поднял телефонную трубку:

— Кейси?.. Как чувствует себя наша девочка?..

Слушая ответ, он прикрыл трубку ладонью и шепнул Янгу:

— Альбуди спокойна… Я проведу вас к ней, но совсем ненадолго… Час назад она разговаривала с Камиллом Джинтано, и, кажется, разговор этот пошел ей на пользу. Надеюсь, вы не огорчите ее?..

Он повесил трубку, вздохнул и открыл узкую дверь, ведущую в уютный длинный коридор, кончающийся лестничным маршем.

3

Увидев Альбуди, Янг понял, почему доктор Флойд упорно называл ее девочкой. Короткая стрижка, узкие плечи, какой-то поистине детский костюм — кофта и шорты. Да и сидела она в широком кресле, вся сжавшись, как девочка. Только лицо выдавало возраст: нелепо и странно испещряли его тонкие морщинки, будто она залезла лицом в паутину и не успела ее стереть.

— Меня зовут Эдвин Янг, — сказал инспектор, испытывая странное, непонятное ему самому смущение. — Позавчера вечером вы была у Анри Лаваля. Между вами произошла ссора?

Отчетливо выговаривая каждое слово, Янг не спускал с Альбуди глаз. Не замечая инспектора, она напряженно вслушивалась во что-то, слышимое только ей. И Янг уже решил повторить вопрос, когда Альбуди все-таки шевельнулась.

— Разве Эринии ссорились с Танталом? — хрипло, без выражения спросила она.

— Я никогда не был силен в мифологии, — признался Янг, чувствуя себя обескураженным.

“Как ее разбудить?..”

Мифология!

Звучное, плотное, ветвистое слово погрузило Альбуди в пучину лишь ей понятных созвучий… Миф!.. Или нет… Фалогос!.. Вот он, не найденный ею такт! Не возвращение ли это к началу? К свету бродячих звезд, к свету, заставляющему жмуриться…

А надо ли прикрывать глаза? Не проще ли вот так, неожиданно, уловить свой такт?..

“Сквозь бурю жизни — тоска о покое!”

Одиночество — это единственное, что само по себе вплетается в тему искупления.

Фа! Фа! Фа! Фа! — как раздражающе скрипит каблук у этого громоздкого человека, вставшего перед нею, как соляной столб.

Мысли Альбуди смялись… Зачем этот человек повторяет ей смутно знакомые, почти забытые имена?.. Лаваль… Блик…

Блик!

Слиток серебра в траве. Блики солнца, отразившиеся от листьев! И — визг тормозов! Боги!..

С непониманием и жалостью Янг всматривался в лицо Альбуди. Неужели под этой паутиной вытравлены все чувства?

Почти машинально он вынул из кармана две пачки сигарет “Плизант”. Еще до встречи с доктором он надорвал обе, и они ничем не отличались от найденных им на вилле Лаваля.

Увидит Альбуди сигареты?..

Никакой реакции… Флойд прав, она неконтактна…

Янг вдруг почувствовал, как нелепо стоять и молчать перед этой маленькой женщиной, совершенно незамечающей его. Почти интуитивно он перешел на жесткий тон:

— Я — полицейский! Слышите? Я — представитель полиции!

Медленно, очень медленно глаза Альбуди приобрели осмысленное выражение.

— Билл предупреждал. — все так же хрипло произнесла она, — чтобы я никогда не доверялась копам…

“Кого из них звали Биллом? — лихорадочно соображал Янг. — Ах, да! Фроста! Химика, отправленного в тюрьму! Того, что снимал подвал в ее вилле!..”

Засовывая сигареты в карман, Янг выронил на пол красный пластик, извлеченный из песочных часов Лаваля. “Вы знаете, что это такое?” — хотел спросить он, но не успел. В глазах Альбуди, расширившихся, мертвенно поблескивающих, вспыхнули боль, растерянность, ярость.

— Мой “бликус”! — прохрипела она. — Мой “бликус”!..

— “Ребенок!..” — хмыкнул Янг уже в приемной, растирая поцарапанные руки. — Она кошка, а не ребенок. Как вы сумели ее оттащить?

— Чем вы ее расстроили? — рассерженно спросил Флойд.

Янг пожал плечами:

— Кажется, ее удивила вот эта штука, — и протянул доктору пластик. — Она назвала ее “бликусом”. Это слово что-нибудь означает?

— Разумеется. Такие жетоны мы вручаем всем пациентам клиники. Имея их на руках, можно в любой из наших автоматизированных аптек получить все необходимые именно для вас лекарства.

— Вы хотите сказать, что отверстия “бликусов” отвечают определенным символам?

— Да, — Флойд вынул из ящика голубой пластик: — Вот этот “бликус” принадлежит именно Альбуди. Видите, он почти не отличается от вашего, и все же разница есть.

— Какие же лекарства получает Альбуди?

— Я и так уже наговорил много лишнего, — сердито процедил доктор. — Такие вопросы лучше всего задавать главному врачу клиники Макклифу.

— Что ж… спасибо! Могу я взять с собой этот “бликус”? Да-да, именно этот, принадлежащий Альбуди…

Флойд вздохнул, поправил очки и с явной неохотой протянул Янгу пластик. На первый взгляд он и впрямь мало чем отличался от пластика, найденного в подставке песочных часов. Но разница была. Вместо “Pulvis lavalis” на жетоне Альбуди значилось: “Pulvis blikus”. Это остановило поднявшегося было Янга:

— “Бликус”… Откуда такое название?

— Некоторые усовершенствования в технологию препарата, говорят, внес в свое время один из сотрудников фирмы Джинтано. Отсюда, видимо, и название.

— А почему на наших жетонах разные имена? Тут Лаваль, там Блик?

Доктор Флойд пожал плечами:

— Представления не имею. Вам полезнее поговорить с Макклифом.

Глава пятая

ПОИСКИ КОМПАСА
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Профессия журналиста выработала в Куртисе привычку на любое свидание приходить несколько раньше… И сейчас, разглядывая замысловатый интерьер малого зала ресторана “Зодиак”, Куртис никак не мог отделаться от мысли, что Джинтано-младший отнюдь не случайно назначил их встречу именно в этом зале. Портреты “бэби-старз” и их наставников смотрели на полупустой зал высокомерно, но не без тайны…

Камилла Джинтано Куртис знал с детства. Формально Камилл не числился учеником знаменитой школы, но фактически рос вместе с ними — участвовал во всех их затеях, слушал те же лекции, вообще мало чем от “бэбн-старз” отличался. Впрочем, усмехнулся Куртис, отличие, и весьма существенное, было. Камиллу Джинтано никогда — ни в детстве, ни много позже — не приходилось задумываться над будущим…

Заглянув в газеты, Куртис с огорчением убедился, что все они продолжали в самых патетических тонах оплакивать “невосполнимую потерю Бэрдокка”. За патетикой некрологов, впрочем, чувствовалась некая сдержанность. Ведь, заставив уверовать читателей в неразделимость понятий “Бэрдокк” и “гений”, газеты не могли все же не отдавать отчет в том, что на сегодняшний день в Бэрдокке из всех выпускников “Брэйн старз” остался один Рон Куртис.

— Рон! — с порога провозгласил Джинтано. — Первое, что я услышал от Херста: “Камилл, ты офранцузился!..” Он хотел этим сказать — я не пришел к нему в точно назначенное время… Надеюсь, ты-то на меня не рассердишься? — Джинтано рассмеялся, показав частые мелкие зубы. — Что-нибудь заказал?

— Боялся не угодить… месье! — ответил Куртис, с удовольствием рассматривая смуглого подтянутого Джинтано. — Гастрономические симпатии в наш бурный век вроде не связаны с этнографией, но перед французской кухней трудно устоять даже патриоту Бэрдокка,

— Я написал Патриции, что в Бэрдокке мы прослыли бонвиванами… А зря! Мы остались непритязательными. Ты убедишься в этом на традиционной встрече. Я меньше всех ем и больше всех молчу, — Джинтано опять рассмеялся, но в темных его глазах Куртису увиделась вдруг странная озабоченность.

Куртис не торопился начать беседу. Он ждал того жеста — нечаянного, невольного, — который выдаст мысли Джинтано, но смуглый наследник великого Сиднея Маури прошел хорошую школу. Лишь за кофе он отказался от анекдотов и общих мест. И Куртис предугадал вопрос:

— Хочешь спросить, как я перенес смерть Анри, Камилл?.. Боюсь, ответ тебя удивит. Я ждал чего-то подобного.

— Ждал? — поразился Джинтано.

— Не конкретно этого, — поправился журналист, — и не обязательно от Лаваля… Больше всего меня беспокоила Инга… Вся эта пошлая комедия с “бэрдоккскими гениями” только так и могла закончиться.

— Ты слишком увлекся, Рон! — смуглые щеки Джинтано побелели от негодования.

— Тебе мешает груз приятных воспоминаний, — холодно заметил Куртис. — Но я не хочу винить тебя. В конце концов, и у тебя, как и у нас, было пока что лишь детство и юность. Доктор Гренвилл сумел объяснить нам мир, но, повзрослев, мы слишком многое увидели по-другому. Вот тогда-то, Камилл, все мы почувствовали скрытую, весьма умелую, и весьма неприятную для нас режиссуру, вмешивающуюся во все наши действия. Разве легко жить по не тобой написанному сценарию? Разве люди — тем более “гении”! — вырастают лишь для того, чтобы плыть по уже рассчитанным кем-то орбитам? Разве они не хотят найти самих себя? Разве они не хотят сделать успех именно их успехом?

Напряженность в глазах Джинтано спала:

— Ты заговорил яснее. Правда, сгустив краски… Вот ты сказал, что желаешь идти своим путем. А разве тебе не хочется, чтобы рядом с тобой шли и другие? Разве тебе не нужны друзья, единомышленники?.. И потом, искать в мире самого себя — не слишком ли это парадоксальная задача? Я привык считать, что цель наших стремлений все- таки лежит вне нас. И четко определять эту цель, четко добиваться ее осуществления — разве не это мы называем прогрессом?

Куртис усмехнулся;

— В твоем голосе, Камилл, я слышу нотки Эрвина Килби. Он говорит примерно то же, но он опирается на реальный объект — память о своем брате. Верю, Дэйв впрямь был целен во всем. Эта целеустремленность и была главной, если не единственной, чертой его характера.

— Оспариваю! Твое стремление к интеллектуальной свободе вполне понятно, но нельзя упрекать таких людей, каким был Дэйв, за то, что они рождаются лидерами. Это не просто редкий талант. Это редкостнейший талант, Рон! Именно Дэйв, при всех его слабостях, был душой всех тех блестящих начинаний, что за короткий срок преобразили наш город. Разве не он стоял над душой Патриции и ее мальчиков, когда пришла пора сесть за чертежи? Разве не он помогал разрабатывать маршруты Барлоу? Разве не он консультировал работы Дона Реви? Разве не он помог Рэнди и Фостеру победить свойственную им анархичность?.. Нет, что ни говори, союз гениев — великая, если не величайшая, сила! И я не могу, Рон, примириться с тем, что этого союза больше нет.

— Не знаю, к чему ты клонишь, — дипломатично заметил Куртис. — Что касается нашего единства, мы продемонстрируем его буквально через несколько дней, на традиционной встрече вот в этом же зале. Но ты представляешь, что будет, если я встану и заявлю: “Ребята! Возвращайтесь в Бэрдокк! Мы должны быть вместе!” Даже добряк Реви рассмеется. И будет прав. Я ведь не могу им сказать, для чего нужно их возвращение…

— Откровенность за откровенность! — улыбнулся Джинтано. — Ни для кого не секрет, что в нашем мире, меняющемся с такой быстротой, самое трудное — правильно оценивать перспективу! Сейчас, когда на меня легла весьма большая ответственность за судьбу огромной фирмы Джинтано, мне меньше всего хочется блуждать в лабиринте. Я хочу получить твердую уверенность в том, что мой корабль идет туда, куда надо. Для этого, сам знаешь, нужны и карты, и компас, и, наконец, просто звездное небо над головой.

— Допустим, я понял твое желание, — сказал Куртис. — Те, что всегда были символом процветания Бэрдокка, могут стать тем же и для…

— …торговой фирмы Джинтано. Не вижу в этом ничего дурного. В конце концов, ваши отношения с моим отцом строились не только на признательности.

— Это так. Сиднея Маури мы любили. Он вправе был рассчитывать на нашу поддержку.

Джинтано просветлел:

— Рон, я хочу показать тебе письмо Сиднея Маури. По каким-то причинам он не переслал его мне, и оно долго валялось в его секретере. Это очень серьезное письмо, Рон. Именно оно подтолкнуло меня, именно оно заставило меня по-новому взглянуть на все наши проблемы. Думаю, и тебе многое станет яснее. Вот оно… Прочитай…
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“Ты удивишься, сынок, — прочел Куртис, — получив столь длинное, столь необычное послание. Но оно и есть тот серьезный разговор, который я давно веду с тобой на бумаге и который, боюсь, так и не состоится в жизни… Время уходит. Скоро оно в последний раз закроет за тиной двери моего кабинета. И меня утешает лишь то, что останешься в мире ты, полный сил, знаний, и то, что ты, конечно, не захочешь, чтобы смысл усилий твоего отца ушел вместе с ним.

Ты, наверное, плохо помнишь деда — полубродячего аптекаря, осевшего под старость в забытом богом Бэрдокке. Маури Дан Джинтано был философом. Именно он напитал меня житейской премудростью, именно он первым подсказал мне, что за весь тот внешний комфорт, который несут нам прогресс и цивилизация, мы должны платить хаосом, “проникающим в наши умы. Провинциальный аптекарь — твой дед, Камилл, — одним из первых сумел заметить и осмыслить все увеличивающуюся склонность людей к неврастении и всякого рода комплексам. И он же одним из первых верно предсказал приближающийся разброд умов, приближающееся смятение душ.

Проникшись идеями Маури Дана, я сделал и свои выводы — занялся разработкой и производством нервно-психических препаратов. Я сделал крупную ставку и — выиграл.

Но я понял не только это… Будущим, утверждаю, владеть будут те, кто сохранит строжайшую дисциплину ума, те, кто с наибольшей отдачей научится извлекать суть изо всех наук и искусств жизни. Вот почему поиски единомышленников привели меня к технократам. Кое-что в их теориях звучало заманчиво. Государством надо управлять как фирмой? Согласен. Власть должна перейти к ученым и инженерам? Согласен… Правда, вряд ли все пойдет как по маслу с первой же попытки ученых и инженеров войти в правительство. Ведь нет секрета в том, что “власть” и “правительство” — понятия неравнозначные. Правительство не правит страной. Оно лишь латает те дырки, что постоянно возникают в днище ковчега, с таким уважением называемого экономистами и социологами государством.

Истинные правители, сынок, должны стать выше государства. Только тогда, при условии соблюдения все той же дисциплины ума, возможным станет обходить все скрытые мели.

Моя почти случайная встреча с доктором Гренвиллом завершилась неожиданным, но весьма прочным союзом. Велик или мал результат, полученный нами, суди сам. В мое сердце он вселяет надежду. “Бэби-старз” — вот в ком я вижу зачатки того мощного авангарда умов, который сможет повести за собой общество…

Все знают, что дерево обращено к свету листьями, но не все осознают то, что сила дерева в его корнях. Мне не решить проблем, которые рано или поздно встанут перед тобой, сынок, но я могу подсказать: ключ к проблеме — он в том маленьком кусочке прошлого, который мы еще сохранили…”
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— Да, сумрачно заметил Куртис. — Сидней Маури не дописал письмо. Тем более уместен вопрос: чего ты хочешь?

— Два больших виски, — сказал Джинтано, подзывая официанта. — Рон, не сочти за двусмысленность… Я хочу предложить тебе деловой союз. Именно союз, как бы странно это ни звучало.

— Спасибо, Камилл… Но… В фармацевтике и медицине я профан. Зоопарков не строю. Лабиринт мне тоже не по плечу…

Джинтано улыбнулся.

— Бедный, ничего не умеющий Куртис!.. Мне нужен не исполнитель, их у меня уйма. Мне нужен человек, способный ставить нетривиальные проблемы. Мне нужен человек, точно знающий, что именно необходимо людям сегодня и чего они захотят иметь завтра. Таких людей, как правило, получают по протекции господа бога, но я верю — к нам он был щедр…

Джинтано вдруг преисполнился надежд:

— Тебе, Рон, понадобятся условия, и прежде всего — возможность широкого общения с самыми разнообразными людьми. Я отдал распоряжение возобновить строительство телецентра, замороженное три года назад, после смерти Дэйва. Месяцев через шесть ты получишь трибуну… И наконец… Ты должен занять пост президента. О, не пугайся! Не президента фирмы Джинтано и даже не президента страны!.. Речь идет с некоем клубе, весьма необычном по статусу и назначению, но носящем все то же громкое имя — “Брэйн старз”!.. В чем конкретно выразится деятельность клуба — мы еще обсудим. Но в приближении он должен стать духовным центром интеллектуалов. Лучшие умы страны найдут в нем питательную среду, столь необходимую для развития их идей. Не правда ли, тезис Сиднея Маури — фирма как единица социального устройства — имеет основу?.. В конце концов, чем занимаются фирмы? Производством, рекламой, сбытом, перспективными исследованиями в своей области. Мы пойдем дальше. Мы включим в этот список и духовную компоненту. Не эпизодическая организация конкурсов и выставок, не эпизодические поощрения, а непосредственное участие в жизни страны! Замечу, что даже с чисто меркантильных позиций наша затея далеко не убыточна. А ведь есть и перспективы!

Куртис молчал.

“Куда он смотрит? — подумал Джинтано. — А! На портрет Гренвилла! Он действительно удачен, этот портрет. Седой старик, похожий на Леонардо да Винчи…”

— Что ж, Камилл, — заговорил, наконец, Куртис. — За твоими словами угадывается нечто вполне реальное. Я мог бы, конечно, оспорить необходимость участия промышленных фирм в интеллектуальной жизни страны, но в данный момент это не главное… Есть одно препятствие, мешающее мне незамедлительно сказать “да”. Я стою сейчас перед весьма важной для меня проблемой. Меня пугает тень отчуждения, упавшая на “бэби-старз”. Килби, Лаваль, Фрост, Инга… Не стоит ли над нами какая-то новая, нами же и вызванная, роковая закономерность?

— Но, Рон! Ничто не мешает считать твои занятия первым этапом- нашей работы, — возразил Джинтано. — Если “бэби-старз” не объединятся — грош цена всей нашей затее…, — И вздохнул: — Проблемы, проблемы., Я тоже двумя ногами влез в их вонючее болото.,

— А именно?

— Видишь ли… — Джинтано замялся. — Разбирая бумаги фирмы, я наткнулся в них на некоторые удивившие меня противоречия. Больше того, начав генеральную ревизию своих фармакологических отделений, зг вдруг почувствовал, что мне кто-то или что-то весьма сильно мешает… Взгляни на эту анонимку… Я получил ее пару дней назад…
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“Обязаны поставить Вас в известность, — прочел Куртис на аккуратном машинописном листке, — что в течение ряда лет между Вашим отцом и нашей компанией существовало неофициальное соглашение, обеспечивающее возможность совершения определенного рода совместных финансовых операций, прежде всего по сбыту товаров, аналогичных по своему характеру основной продукции фирмы Джинтано. По причинам, которые для настоящих деловых людей вполне понятны, результаты этих операций лишь частично отражались в официальной документации, Пришло время рассмотреть наши общие дела более конструктивно, и мы весьма надеемся на Ваш трезвый взгляд на реалии. В противном случае реализация некоторых Ваших планов, в том числе и тех, что связаны с Вашим длительным пребыванием в Европе, может оказаться весьма и весьма затруднительной”.

— Представляешь! — возмущенно заявил Джинтано. — Они намекают на Патрицию!.. Более того. Вчера вечером мне позвонил незнакомый человек — получил ли я эту записку?.. Они, видите ли, дают мне время на размышления — до пятницы! Ну, а если я не пойду им навстречу, они угрожают пустить в ход документы, якобы бросающие тень на деятельность моего отца! Что все это может означать, Рон?

— Один наблюдательный человек, — усмехнулся Куртис, — заметил: если нечто странное случается один раз — это можно считать случаем; если это странное повторяется — подумай о совпадении; но если это странное случается в третий раз — ищи врага!.. Не понимаешь?.. А смерть Дэйва? А история с Фростом? А болезнь Инги?..

— Что же ты посоветуешь, Рон?

— Жди до пятницы. Мы найдем возможность выйти на этих ребят. Думаю, такая возможность нам предоставится. Я беру это на себя. И еще… Можно мне взять на время письмо Сиднея Маури?

— Конечно, Рон.

Глава шестая

ЛАБИРИНТ ДЭВИДА КИЛБИ
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Вручая Янгу ключи, портье отеля “Гелиос” вручил ему и две телеграммы. Первая, от Черри, гласила: “Интересующий вас человек свободен. Местонахождение не установлено”. Вторая оказалась вызовом в полицию. Причиной такой спешки вполне могло быть случившееся на Южном шоссе, и Янг в который раз пожалел своего незадачливого водителя…

Капитан встретил Янга неприветливо. Даже не пригласил сесть, и это инспектора возмутило.

— Могу я увидеть медицинское заключение, капитан?

— Оно не так увлекательно, как ваши утренние похождения, — хмыкнул Палмер. — Может объясните, наконец, что именно произошло на Южном шоссе?

— Что произошло? — сухо переспросил Янг и вынул из кармана рапорт: — Тут все написано.

Палмер бегло просмотрел бумаги и нажал на кнопку звонка.

— Мы напишем свой отчет, — сообщил он все так же холодно. — На случившееся с вами у нас есть своя точка зрения. И, честно говоря, ваш метод ведения дел нас не устраивает.

— Не совсем понял вас, капитан. Вам не нравится то, что, бывая в Бэрдокке, я умудряюсь остаться в живых?.. А смерть рыжего парня вам нравится?.. Надеюсь, вы уже разыскали водителя грузовика?

— Его не пришлось искать, — раздался голос от двери.

Янг обернулся.

Этого тяжеловеса он еще не встречал. Типичный непоколебимый служака, привыкший больше действовать, чем раздумывать. Сила бицепсов во много раз превосходит его интеллектуальную мощь — это точно.

— Начальник криминального отдела лейтенант Хайд, — представил Палмер вошедшего. Последний, однако, остался у входа, и Янг непроизвольно подумал: все это весьма похоже на перекрестный допрос.

— Что рассказал виновник аварии?

— Его зовут Лаймер. Питер Лаймер. Он видел, как вы хватались за руль такси, отталкивая рыжего водителя. Вообще, по словам Лаймера, вы вели себя как крепко выпивший человек. Лаймер заторопился, решив разыскать полицию, но тут-то вы и умудрились влезть под его фургон.

— Почему же Лаймер удрал, а не остановился?

— Он был испуган, — холодно пояснил Палмер. — Его можно понять.

— Ну, а на шоссе, после аварии, — многозначительно заметил Хайд, — вы вели себя просто глупо.

— А-а… — протянул Янг. — Это, видимо, показал второй водитель… Такой смуглый, похожий на латиноамериканца.

— Да, — подтвердил Палмер. — Именно он. И с его словами мы вынуждены считаться.

— Я был невежлив, устраиваясь за рулем чужой машины, — кивнул Янг, — но я не оставлял надежд догнать вашего Лаймера.

Капитан саркастически ухмыльнулся:

 — Знаете, у кого вы отняли машину?

— Он не вышил имени на лацкане пиджака. Но я догадываюсь: еще один гений!

— Неуместная шутка, инспектор. Вы оскорбили Джинтано-младшего. Это имя вам что-нибудь говорит?

Янг кивнул.

—  Вот видите, — голос Палмера смягчился. — Наверное, вы не плохой парень. Лично я, инспектор, готов в это поверить. Но для Бэрдокка у вас слишком тяжелый стиль… Джинтано не из тех, кто проглатывает оскорбления. А вы его оскорбили… Да обнаружьте вы теперь в Бэрдокке хоть пять подпольных лабораторий, Джинтано не даст вам работать. Не даст!.. — Он замолчал, многозначительно прямо глядя в глаза Янгу, и почти дружески добавил: — Кстати, на сигаретных коробках, которые вы нам передали, пальчики действительно есть.

— Чьи?

— Инги Альбуди, — Палмер опустил глаза. — Даже тут вам не повезло… Я имею в виду ваш визит в клинику. Вам не удастся повторить столь грубое издевательство над очень больной женщиной…

— Я все понял, — покачал головой Янг. — И все же, капитан, прежде. нем уехать, я хочу повидать Макклифа.

Палмер раздраженно хлопнул ладонью по столу:

— Ему одно, он — другое!.. Ваша машина, инспектор, починена. В аварии вы, к счастью, не пострадали. Так садитесь же за руль и катите в столицу! Зачем вам осложнять себе жизнь?

В кабинете наступило продолжительное молчание.

— Что ж, — прервал его Янг. — Поскольку я из тех, кому не везет в Бэрдокке, ваш совет я исполню.

2

Оказавшись за рулем своей машины, инспектор взглянул на часы, если выехать сейчас, застанет он ребят в ФБНОЛ?.. О, конечно! Еще и запас в час–полтора есть…

Он медленно вел машину по деловой части Бэрдокка, сияющей стеклом, деревом, сталью. Улицы не были переполнены, машин тоже было немного, и только реклама безумствовала. Нервные безмолвные “тицы, взрывающиеся молниями кольца, стремительно меняющиеся фигуры — вся эта сложнейшая иероглифика XX века вопила лишь об одном — Джинтано! Джинтано! Джинтано!

“Повезло мне на этого смуглого миллионера”, — невольно подумал Янг.

Зеленая извивающаяся змея привлекла внимание Янга.

Салон “Кентавр”?.. Что ж, рано или поздно мне все равно придется сюда прийти… Янг резко затормозил.

В холле салона было уютно. Цветы, зелень, удобные кресла. Плакат на стене: “С сегодняшнего дня ваши неудачи кончились!..”

— Могу чем-то помочь? — спросила сидевшая за столом блондинка, откладывая журнал и поднимая на него темные, внимательные глаза.

— Видите ли, — замялся Янг. — Мой брат содержит аптеку. Совсем маленькую, но все же… Когда я ехал в Бэрдокк, он просил меня заглянуть в ваш фармацевтический салон.

— Что же интересовало вашего брата?

— Все! — воскликнул Янг.

— Но с чего-то же надо начинать! — в голосе блондинки таилась бездна доверия.

— Допустим, я самый обычный клиент. С чего начнутся мои отношения с вашей аптекой?

— Если ваши намерения серьезны, — улыбнулась блондинка, — и вы зашли не просто за стандартиком аспирина, я должна внимательно выслушать все ваши жалобы и направить вас к нужному специалисту. После осмотра на вас заводится специальная карта. Выписав первый чек, вы вновь приходите ко мне, и я рассказываю, как и где приобретать необходимые вам лекарства.

— Но ведь у вас тысячи и тысячи всяких лекарств! Как вы управляетесь со всей этой кухней?

— Ну, это несложно! Если вы знаете название лекарства, девушки набирают шифр на пульте, и на телевизионном экране сразу появляется номер и место стеллажа, на котором хранятся необходимые препараты. Ну, а если вас гложут сомнения, на помощь придет справочный отдел.

— И так можно получить любое лекарство? Даже выписанное специалистами?

— Ну, нет… Постоянная клиентура получает вот такие жетоны. — Блондинка не без кокетства извлекла из нагрудного кармашка сиреневый пластик, весьма похожий на те, что лежали в кармане Янга. — В назначенный срок вы сдаете свой жетон в отдел заказов, и, опущенный в специальное устройство, он автоматически выдаст вам и лекарство, и памятку по его пользованию.

— Занятно, — заметил Янг. — Но ведь сам-то я вряд ли что пойму в своем жетоне.

— А зачем вам это понимать? — удивилась блондинка.

— Как зачем? Вдруг я… потеряю жетон!

— По шифру, указанному в вашей карте, вам выдадут новый.

— А если у меня два жетона, — не сдавался инспектор. — Если я страдаю одновременно и ревматизмом и бессоницей? Как я узнаю, какой жетон следует сдать в отдел заказов?

— В левом нижнем углу жетона пробит особый индекс. Он-то определяет лекарство. Это так просто!

— Да, — согласился поверженный Янг. — Первоклассное заведение! Не буду отнимать время… Скажите только, в каком зале вручают лекарства вот по таким жетонам? — и извлек из кармана пластики, принадлежавшие Альбуди и Лавалю.

В темных глазах мелькнуло удивление:

— Это литерные жетоны. Их выдает только дирекция. Где вы успели их получить?

— Это не мои, — безмятежно заметил Янг. — Но в дирекции я хочу побывать… Спасибо! Еще раз за все спасибо!
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“Недурно придумано! — размышлял Янг по дороге в столицу. — Вежливый, никогда не видящий своих собственных препаратов персонал; стеллажи, забитые сырьем и готовой продукцией; зашифрованные жетоны… Формируй, что хочешь! Продавай, что хочешь!..” Янг неожиданно улыбнулся: а вот штат в “Кентавре” подобран отменно!.

Добравшись до места, Янг незамедлительно направился в лабораторию: он пересылал сюда с Черри “песок” из часов с просьбой провести анализ.

В лаборатории Янг застал Яна Габера, химика, меланхолически застывшего над листками каких-то формул.

— Ну и задачу ты мне задал, Эдвин, — поднял Габер голову. — Понимаешь, эта штука в общем-то не известна ни науке, ни моим справочникам. Похоже на антидепрессант, типа тофранила, которым пичкают всяких маньяков… Вроде бы никакого отношения к наркотикам, но по мозгам должно бить здорово!

— Ян, — попросил инспектор, — пожалуйста, не ограничивай себя экспресс-анализом. Посмотри, покрути внимательнее. Вытащи из моего порошка все, что можно!

Коллеги не подняли Янгу настроения, но в конце концов он и не надеялся на быстрый успех. Единственное, что его по-настоящему томило, — “песок” из часов… Окажется ли он “изумрудным кейфом”?

— Фирма Джинтано, — размышлял Янг, — могла, воспользовавшись зарубежными препаратами, разработать свою собственную, пусть менее чистую, зато более дешевую технологию… А сбывать они умеют! Это для всех ясно.

И еще — Палмер… Если капитан с таким рвением бросился выполнять указание бэрдоккского магната, значит Янг всерьез “обидел” Джинтано…

Срок действия особых полномочий шеф Янгу не продлил. Это значило: хочешь дело продолжать — надейся лишь на свою инициативу… Только поэтому, уезжая в Бэрдокк, Янг оставил в секретариате заявление на трехдневный, отпуск.

Кто и что мог подсказать Янгу? Пожалуй, только Нибур — нейрохимик, постоянно консультирующий сотрудников ФБНОЛ… К нему-то и направился Янг. Первый его вопрос коснулся химика Фроста.

— Еще бы! — ответил Нибур. — Я прекрасно помню этого лохматого юношу. На бэрдоккском конгрессе своим сообщением о медиаторах он произвел настоящий фурор. Правда, с тех пор я не встречал статей Фроста… Медиаторы? Это такие промежуточные вещества в мозгу, посредством которых нервное возбуждение передается от одной клетки к другой. Химия их очень сложна, а механизм действия практически не выяснен. Фрост, как мне кажется, очень точно подметил некоторые закономерности этого механизма. Прекрасная работа!

— Скажите, Нибур, а можно ли с помощью этих ваших медиаторов добиться кровоизлияния в мозг?

Нибур рассмеялся:

— Воздействуя на химические процессы, протекающие в мозгу, можно управлять любыми функциями организма. Но чтобы кто-то конкретно проследил связь с инсультом… не помню… Это важно для вас, инспектор? Я мог бы в принципе поднять архивы. Возможно, такое и в самом деле встречалось.

— Буду весьма обязан… И последнее. Имеют к этим вашим медиаторам какое-либо отношение… — Янг полистал записную книжку — …антидепрессанты?

— Самое прямое! — заверил Нибур. — Именно антидепрессантами стимулируют или подавляют активность мозга.

4

В Бэрдокке Янг затормозил машину перед фармацевтическим салоном “Кентавр”. Он собирался реализовать жетон Альбуди.

Дежурный администратор — энергичный красавец примерно сорока лет — провел Янга на второй этаж и передал в руки заботливой секретарши. Исчезнув в кабинете директора, она явилась перед Янгом вместе с ним. Из лаконичных пояснений директора Янг понял одно: в данный момент заказ по его жетону невыполним. В хранилищах фирмы закончились необходимые препараты, надо подождать — день, два…

— Это не мой заказ, — признался Янг. — Мне следует посоветоваться с хозяином жетона.

— У вас есть на руках доверенность?

Янг хотел кивнуть, но не успел.

Толкнув дверь, в кабинет уверенно вошел высокий человек с серыми, близко поставленными к переносице глазами.

— Сотрудник ФБНОЛ может и не иметь доверенности, — сухо заметил он, разглядывая инспектора. — Я ведь не ошибся? Вы Эдвин Янг, старший инспектор ФБНОЛ?.. Что именно вас интересует, инспектор?.. Правила торговли или правила хранения?.. Смею заявить, — не без торжества закончил он, — со всем этим у нас полный порядок!

Макклиф торжествующе улыбнулся, и Янг принужденно и скованно ему кивнул.

Но в душе Янг ликовал.

Он узнал этот сухой канцелярский голос!.

Глава седьмая

УРОВЕНЬ ЭВАНСА

Отрывок из статьи доктора Гренвилла

“О распространении понятия “уровень
Эванса” на личность, коллектив,
общество”.

“В ряду первостепенных задач, поставленных перед человечеством XX веком, следует выделить создание искусственного интеллекта… Важная задача! Но мне, как ученому, свойствен в ее оценке некоторый скептицизм. Тратя гигантские усилия на создание машин, умеющих играть в шахматы или составлять расписание поездов, мы в то же время представляем себе возможности естественного интеллекта немногим лучше Сократа. Именно это заставляет меня считать, что попытки смоделировать процессы, сущность которых мы плохо понимаем, вряд ли могут сулить успех в будущем. Да и сама необходимость, создания мыслящей машины, на мой взгляд, неочевидна. Ведь человеческий разум, если его использовать надлежащим способом, сам со временем научится решать все поставленные перед ним задачи.

Что значит надлежащим образом? Попробую объяснить.

Все, наверное, согласятся, что ум отдельно взятого человека порой блестящ, чаще мелок, но всегда ограничен. Причем природа ограничений зависит не только от физиологических, но и от социальных и от чисто психологических причин. Важно при этом понимать: разные интеллекты ограничены по-разному.

Если слить все загадки, которые когда-либо решались человечеством, в один общий океан, не будет в этом океане ни одной капли, в которой свет разума не вспыхнул бы своим изумительным блеском хоть раз. Но — увы — эти божьи искры вспыхивают случайно. Хаотически, бессистемно разбросаны они во времени и пространстве. Необходим кардинальный метод, позволивший бы объединить и сфокусировать в единой точке напряжения всех отдельных умов. Только тогда мы увидим, наконец, коллективный интеллект, по самой своей природе принципиально отличающийся от пресловутой связки человек-машина. Уместно заметить, что именно соединение биологических клеток в единую систему и дало в свое время нечто совершенно новое: живой организм с его неповторимым чудом — сознанием.

Но будем, объективны. При этой экологической стабильности, какой добилась современная цивилизация, вероятность самопроизвольного возникновения подобной “коллективной флуктуации” ничуть не больше, чем вероятность появления “Сикстинской мадонны” из-под кисти, врученной обезьяне. А к искусственным мутациям такого рода не стремилась и не стремится ни одна из существенных ныне образовательных систем. Умственному цензу, необходимому для обучения в- стенах наших школ и университетов, вполне удовлетворяет подавляющее большинство людей. Больше того, если бы мы даже и пожелал” ввести какие-то новые градации, положение вряд ли бы изменилось — ведь сколько-нибудь эффектных методов количественной оценки интеллекта еще нет. Пяти- и десятибальные критерии весьма грубы и приближенны, они субъективны даже для гимнастики. А распространившиеся в последнее время способы подсчета коэффициентов интеллектуальности не что иное, как очередной статистический трюк заменяющий один произвол другим. Над всем этим, вдобавок, царит непонятно на чем построенное убеждение, что истинный гений, как правило, проявляет себя сам.

Если мы и впредь позволим себе рассуждать так же, возникнет весьма реальный риск не только лишить выдающиеся таланты встречи с себе подобными, но и вообще не услышать их голосов. Уверенно отличая дебила от нормального человека, мы, к сожалению, с той же легкостью зачисляем в сумасшедшие гения… И так будет до тех пор, пока наука не выработает строгих количественных критериев в области измерения интеллекта.

Но может ли существовать однозначная шкала оценок? Ведь мы только что говорили, что интеллекты, сравнимые по развитию, весьма отличаются по характеру проявления… Что ж, это и есть тот случай, когда имеет смысл смело обратиться к достижениям кибернетики. Создатели этой науки сумели отвлечься от смысловой и ценностной характеристик главного предмета их забот — информации и сумели достичь точного измерения ее количества. А ведь информация по формам своего проявления не менее многообразна, чем интеллект. Больше того, интеллект — это, видимо, и есть технология переработки информаций нашим мозгом!

Как можно сравнить две разные технологии?

Во-первых, по результату.

Во-вторых, по затрате средств и энергии на достижение этого результата.

Так вот, чем больше шелухи способен отсеять, мозг, чем плотнее- уминает он рыхлую мешанину, тем сложнее задачи, которые он способен решать. Признак настоящего разума — умение добыть зерно истины из любой груды плевел.

Собственно, мы и подошли к интересующей нас проблеме — “уровню Эванса”, к закону, названному по имени известного кибернетика, впервые применившего для оценки качества эвристических программ столь необычный на первый взгляд критерий. Если быть очень точным;, то “уровень Эванса” для конкретного интеллекта есть дробь, числитель которой пропорционален степени устранения первоначальной неопределенности, а знаменатель — величине усилий, затраченных для достижения результата.

Для ЭВМ “уровень Эванса” определяется довольно легко. Ведь мы знаем и количество информации, вводимое в них, и число элементарных операций, составляющих программы. Другое дело — естественный интеллект. Трудность тут, прежде всего, в выявлении первоначальной неопределенности. Одна и та же задача, предложенная сэру Исааку Ньютону и современному студенту, знающему дифференциальное исчисление, будет, как вы, конечно, догадываетесь, далеко не “одна и та же” задача.

В поставленных автором экспериментах по контролируемому развитию интеллекта (школа “Брэйн-старз”) в качестве “пробных камней” использовались достаточно сложные и многогранные задачи, хотя уровень неопределенности для некоторого количества испытуемых был заранее определен… Результаты позволяют признать новый метод весьма перспективным. Разумеется, по отношению к будущему, поскольку в наши дни любая крупная реформа в области образования связана со слишком большими расходами. Чтобы значительно повысить уровень- информации в одном месте Вселенной, необходимо увеличить энтропию в другом… Вот почему я не устаю выражать свою самую глубокую признательность всем тем энтузиастам вышеупомянутого эксперимента, для которых указанные обстоятельства не показались решающими…

Как же связать наши рассуждения с проблемой коллективного мышления?

Представьте себе группу шахматистов, сражающихся изо дня в день с гроссмейстером почти идеальной квалификации. Каждый раз гроссмейстер разыгрывает другие дебюты, но в каждой текущей партии эти дебюты всегда одни и те же. Партнеры гроссмейстера не только следят за игрой друг друга, но и обсуждают ее. После нескольких месяцев или лет подобной практики все шахматисты объединяются и играют против гроссмейстера собственно одну только партию, зато сообща. Повысятся ли их шансы на успех по сравнению с возможностями каждого?

Я уверен: многократно!

Наверное, нет необходимости пояснять, что под “гроссмейстером” я подразумеваю природу, а под “способом подготовки его противников” — метод, применявшийся в нашем закрытом эксперименте.

Я уверен, что мы приближаемся, наконец, к созданию такой системы, к созданию такого сообщества высоких умов, перед коллективными усилиями которых не устоит никакая известная или неизвестная нам субстанция…”

Глава восьмая

“ГЕБДОМАДА” — СОЮЗ СЕМИ
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Перечитывая статью доктора Гренвилла, Куртис испытывал довольно странное чувство. В конце концов не так уж часто случается вникать в теоретические обоснования экспериментов, опытным материалом которых в течение многих лет была сама твоя жизнь…

Впрочем, как бы хитро ни формулировались занятия “детей-звезд”, вспоминать о них было приятно. В “Брэйн-старз” не изучали предметов в обычном смысле этого слова. Больше того, в ней изучали всего один предмет — историю. Историю знания, историю культуры, историю цивилизации. Объясняя свой стиль передачи ученикам многовекового опыта человечества, Гренвилл как-то заметил:

— Срывать плоды с древа познания пристало тем, кто хочет сварить из них компот. Тому же, кто хочет стать садоводом, следует копаться в земле.

“Бэби-старз” копались в “земле” с удовольствием, и все “выкопанное” тут же употребляли на уроках фантазий. Доктор Гренвилл обрисовывал какую-то ситуацию, высыпал перед учениками пресловутую “груду фактов” и предупреждал: ищите! “Чем плохи, — подумал Куртис, — были, например, паши робинзонады, когда всех “бэби-старз” группами или поодиночке высаживали — разумеется, условно — на необитаемых островах или даже на планетах?” Каждый устраивал жизнь по собственному разумению. Ну, а что касалось консультаций, то специалистов робинзонам хватало… “Бэби-старз” понимали, зачем им нужны многочисленные, часто сложные лекции, и никакой предмет не был для них в тягость.

Не удивительно, что, окончив школу, “бэби-старз” привыкли смотреть на окружающий мир как на объект приложения своих сил и изобретательности. Эта привычка — во всем искать загадку для ума и стала для них второй натурой.

— Второй… — усмехнулся Куртис. — А была ли первая?..

Переступив школьный порог, “бэби-старз” оросились переделывать мир, прежде всего тот, что лежал от них на расстоянии вытянутой руки. Чувствовали они себя участниками какого-то эксперимента?.. Вряд ли. Доктор Гренвилл еще не опубликовал своих статей, посвященных “уровню Эванса”…
Но если так, подумал Куртис, откуда же пришло пресыщение? Откуда это торможение активности, переход к легковесной коммуникабельности, возникновение и распад сепаратных союзов, наконец — отчуждение?

Куртис поставил перед собой пишущую машинку. Еще в юные годы он заметил за собой странность — его фантазиям просторнее всего было на машинописном листе. Пером он правил только готовые рукописи…

Итак, сказал себе Куртис, как любил повторять доктор Гренвилл — проблему следует структуризовать. А для начала хотя бы перечислить ее элементы.

Он уверенно отстучал:

Патриция Хольт,

Стив Вентури,

Джек Боуден,

Тэрри Нэш.

Этот союз, сложившийся еще в школе, ничто не поколебало. Признанные мастера дизайна — мальчики Пат — три года назад отправились в Европу оформлять государственный павильон на одной из международных выставок и так назад и не вернулись. Их парижская мастерская процветала, заказы сыпались отовсюду, но, на взгляд Куртиса, мальчики Пат явно что-то потеряли; в их фантазиях не было уже того буйства, что делало эти фантазии еще пару лет назад просто счастливыми.

Куртис наклонился к машинке и, не торопясь, отстукал следующие имена:

Норман Ликуори,

Джек Фостер,

Говард Барлоу,

Дик Рэнд.

Каждый из них стал личностью, известной величиной в своем деле: социологии, математике, литературе. И все они покинули не только Бэрдокк, но и страну, утратив почти все связи с бывшими друзьями, и даже на ежегодные встречи являлись не всегда.

Дональд Реви,

Пауль Херст.

О Реви Херст говорил, что лечить людей он начал раньше, чем разговаривать. Впрочем, ортодоксальную медицину Реви быстро оставил. С невероятным упорством штудировал он труды Салернской врачевательной школы, занимался йогой, изучал тайны настоящих знахарей и колдунов. Усвоив всю эту, казалось бы, странную для XX века премудрость, Реви вновь, и столь же неожиданно, вернулся к классике. Объектом приложения его сил стала психология. И хотя практики он не вел, ограничиваясь деловыми консультациями, именно к Реви хлынули люди, жаждущие излечения. Институт социальных проблем медицины превратился в Мекку несчастных, “акробат”, так звали Реви в “Брэйн-старз”, почти не покидал своей лаборатории, даже жил там же.

— Если бы мне предоставили возможность провести повсеместную медицинскую курацию всего нашего населения, — как-то заметил Реви Куртису, — я бы начал с тех, кого считают практически здоровыми. Меня не интересуют уже возникшие болезни. Я ищу начала болезней! Ловить надб только их. Только такое знание научит нас ставить диагноз хотя бы за день-два до болезни.

Тихая внешность Реви могла сбить с толку. Но Реви умел взрываться, хотя получалось это у него, конечно, далеко не так, как у его старшего, по-настоящему неистового товарища — Пауля Херста.

Херст…

Куртис невольно усмехнулся.

Повелитель бреда! Гамадрил из Бэрдокка! Маг идиотов! Реалист ирреального! — на какие только эпитеты не скупились журналисты!.. Херст посмеивался: пишите!

При всей своей внешней свирепости, изливаемой прежде всего на журналистов, Пауль Херст был легко раним и добр. Те, кого он поддерживал, хорошо знали это. Бунтарь по натуре, Херст тем не менее умел останавливаться и останавливать своих коллег — “работать мало, учись думать!” Начав с феерических, чисто эмоциональных вещей, Херст все глубже уходил в бездны интеллектуальной живописи. В залах его огромной мастерской, как в камерах гигантских камертонов, всегда гудели, сливаясь в единый фон, голоса друзей, знакомых, натурщиц, наконец, просто любителей поспорить, поговорить…

С Херстом и Реви Куртис подружился в первый же день поступления в школу, и эта связь не прерывалась долгие годы и не прервалась даже тогда, когда рухнула неожиданно их “Гебдомада” — “Союз семи”, основанный Дэйвом Килби.
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Куртис внимательно просмотрел имена, записанные им на бумаге и подвел под ними черту — “беглецы”. А ниже впечатал — “мученики”. Последнее определение, как ни странно, относилось именно к членам “Гебдомады”…

Дэйв Килби,

Вильям Фрост,

Анри Лаваль,

Инга Альбуди.

Самого себя Куртис счел возможным выделить в отдельную группу. Всегда сам по себе, всегда в сомнениях… Наверное, мне не хватало характера, подумал вдруг Куртис.

Он подумал так и неожиданно вспомнил Дэйва.

— Дэйв, — сказал тогда Куртис (пять лет назад, после кругосветки по Гринвичу). — Я открыл странную вещь.

— Ну?

— Оказывается, мир можно не только переделывать. В мире можно и просто жить!

В этих словах Куртис впрямь видел открытие, но жесткий Дэйв посмотрел на него, как на чудака…

Дэйв и сейчас, наверное, взглянул бы на него так же. Ведь только — Куртису могло прийти в голову разбираться в том, почему беглецы стали беглецами, а страдать пришлось большинству тех, кто входил  в “Гебдомаду”?

Куртис покачал головой. Он плохо знал, как жили в последние годы Дэйв и Анри. Несколько больших путешествий надолго оторвали его от друзей, и странно ему было увидеть по возвращению столь изменившихся Фроста, Килби, Лаваля. Если раньше никто из них не делал секрета из своих работ, то теперь в присутствии Куртиса речь о делах просто не заходила.

Следовало ли из этого, что “бэрдоккские гении”, вернее, та их часть, что входила в “Гебдомаду”, занялась чем-то не безопасным?.. Что, в конце концов, повлекло за собой смерть Килби и Лаваля, болезнь Альбуди, наконец, разбитую жизнь Фроста?..

Снова и снова Куртис возвращался к “Союзу семи”.

Особенно хорошо он помнил вечер, проведенный в только что построенной, но уже уютной, пронизанной духом живого вилле Альбуди. Это был день рождения Инги. Да… День ее рождения… Кто-то попросил Ингу сыграть, но Фрост, не останавливая ее, вдруг заявил:

— Инга, я тоже хочу принять участие в твоем концерте!

И повернулся к друзьям:

— Если мой эксперимент покажется вам похожим на фокус, я не обижусь. Но одно мне от вас просто необходимо — будьте само внимание! Думайте!

— О чем? — удивился Лаваль.

— О самом главном!

— Недурно! — засмеялся Дэйв Килби. — Музыкальный концерт в химическом сопровождении!

— Герметическое искусство, — ввернул Херст.

Фрост не обращал внимания на улыбки. На круглый столик, поставленный в центре залы, он водрузил черный ящик, а перед каждым членом “Гебдомады” поставил странные голубоватые свечи. Чаша из красной яш​мы дополнила этот столь необычный “инструментарий”, и заинтригованная Инга, улыбаясь, спросила:

— Билл, что мне играть? Что-нибудь в восточном духе?

— Нет, — серьезно возразил Фрост. — Лучше свое… Медленное.““Рождение Персея”…

Свет погас. Инга коснулась клавиш рояля, и почти сразу скрытый темнотой Фрост сосредоточенно заговорил:

— Тот–Гермес, направляющий Разум Вселенной… И ты, его земное воплощение, Гермес, именуемый Трисмегистом!.. Здесь, в Астрополисе, вызываю вас… я — Саптапарма, один из семи первых… первый из семи!.. Погружаюсь в эфир, творящий божественную Атму… постигаю семь его природ!..

В чаше, стоящей перед Фростом, медленно разлилось и пыхнуло вверх бледное, почти спиртовое пламя. Его равномерные вспышки то освещали лицо химика, то бросали на него глубокую тень.

— Соединяю семицветную палитру с семизвучной гаммой… Творю гармонию… — продолжал Фрост, и Куртис подумал: теперь понятно, зачем этот новоявленный жрец Тота–Гермеса всю неделю вытягивал из него тексты восточных заклинаний! Что ж, сейчас все это вполне к месту.

— Зажигаю семь звезд Ковша!.. Погружаю их в океан Истины!

Голубое прозрачное сияние еще выше поднялось над чашей, и свечи, поставленные перед изумленными “бэби-старз”, вдруг вспыхнули. Волнение, владевшее Фростом, передалось всем. Глаза всех жадно устремились на прыгающее перед химиком пламя.

— Каждый из семи — в каждом! Все в одном! Семья! Семь Я! — продолжал Фрост, и в такт его словам из-под невидимых в полутьме пальцев Инги поднималась и таяла глубокая, сжимающая сердце мелодия. Это был уже не “Персей”, это была прозрачная, как пламя, импровизация…

И вдруг!

Музыка Альбуди, слова Фроста, пламя свечей, полыхание над яшмовой чашей — все это отошло на второй план. Не осталось ни тумана, ни головокружения. Осыпалась шелуха условностей, несообразностей. Предметы, люди, их отношения и связи обрели истинные имена, и пришла ясность! Все, абсолютно все, творящееся в душах членов “Гебдомады”, можно было, наконец, выразить одним единственным, универсальным, как формула, словом… Еще одно, буквально ничтожное усилие, и это слово будет угадано! Оно будет угадано, и сразу станет ясным смысл жизни, и сразу придет объединение всех в одном!..

Еще усилие!

Но музыка оборвалась, и дверь в нирвану захлопнулась так же быстро, как и открылась. Лишь мгновенно погасшие свечи продолжали — источать тяжелый волшебный запах.

Первым поднялся Килби.

— Невероятно, Билл! — заявил он. — Ты нашел именно то, что надо! Если мы завтра и впрямь выиграем у ривертаунцев, ты, настоящий гений!

Странный комплимент…

Но почему он, Куртис, обратил внимание на слова Килби лишь через несколько лет? Почему только сейчас пришло странное ощущение, что за комплиментом Дэйва пряталась не просто шутка?..

Глава девятая

ДЕТИ-ПТИЦЫ

1
Куртис не любил столицу, шумную, дымную, и остановил машину только у мастерской Херста.

Да, усмехнулся он. Тут, в мастерской, все, как прежде. Двери настежь. Митингуют какие-то длинноволосые юнцы. Сверху, с неширокой галереи, разглядывает юнцов мрачный бородач. Яркие портреты, вывешенные на стенах, явно его рук дело…

Поднявшись на галерею, Куртис спросил:

— Где Херст?

Какая-то не вполне трезвая девица вызвалась проводить его и еще но дороге пустилась в откровения, подведя Рона к большим дверям мастерской, явно пыталась затянуть прощание. Но дверь мастерской неожиданно распахнулась изнутри. Мощный, курчавый и такой короткий, что казалось, он по колено врос в землю, — это и был Херст.

— Я же чувствую, что мне мешают работать! — рявкнул он.

Куртис рассмеялся:

— Ты никогда не пробовал изобразить свой голос на холсте?

— У меня есть сюжеты трагичнее, — отрезал Херст. — Например, Куртис, подглядывающий в замочную скважину! — И крикнул вдогонку удаляющейся натурщице: — Меня ни для кого нет…

Введя журналиста в мастерскую, Херст раскрыл дверцы бара.

— Сооруди что-нибудь из своих алкогольных диковинок. Мне хочется помянуть Анри…

Минут пять Куртис и Херст молчали. Но взаимопонимание, странным образом уже пронизавшее их, не дало им принять эти пять минут как молчание.

— Последние годы Анри был одинок, — нерешительно начал Куртис.

Херст удивился:

— Мы все одиноки. Наше дело — в одиночестве искать свой объект и выявлять спрятанный в нем смысл… Кстати, взгляни!

Он развернул разлохмаченный по краям рулон, и Куртис увидел автопортрет Херста. Херст, обнаженный, кудрявый, с венком на голове, сидел, как Пан, на поваленном дереве и держал в руках огромный топор,

— Боюсь, что это и впрямь я, — признался Херст. — В конце концов, именно художник превращает живое в мертвое! И кто научит его работать иначе?.. Даже Пигмалион этого не умел. Над ним просто сжалились боги… Впрочем, Рон, в отличие от Пигмалиона я не претендую на роль творца. Искусство — это всего лишь дедукция из аксиом природы!

— У природы одна аксиома, — возразил Куртис, — аксиома существования. Даже мы — лишь следствие из нее… Как бы то ни было, Пауль, твои вещи мне по вкусу.

— Оставь! — отмахнулся Херст. — Кто-нибудь нарисовал настоящий самолет прежде, чем до него додумались братья Райт? Или компьютер?.. — Херст подмигнул другу: — Идея должна материализоваться! Только тогда появляется шанс перенести ее на полотно или воссоздать в мраморе.

Беседуя, они остановились под единственным развернутым на стене мастерской полотном — групповым портретом выпускников “Брэйн старз”. Он всегда находился здесь, в мастерской, ибо в нежелании продавать групповой портрет Херст был непреклонен.

Скользнув взглядом по знакомому полотну, Куртис неожиданно спросил:

— Пауль, почему ты все же устроил афронт Дэйву?

— Не поместил его лик среди наших? — Херст смутился. — Многие спрашивали меня, почему нет Килби среди “бэби-старз”… Но, понимаешь, все случилось вне моей воли. Дэйв сам виноват. Стоило ему появиться на полотне, как он тут же начинал пробиваться к центру. А вытолкнуть Килби-младшего из центра, каким бы этот центр ни был, — дело немыслимое!.. Возможно, я и позволил бы Дэйву оставаться пупом Вселенной, но мое полотно по самой своей идее не могло иметь центра! Я крутил, Рон, и так, и этак, а потом… убрал Килби с полотна… Может, потому я и не расстаюсь с оригиналом. Единственная вещь, которая меня победила!

— И Дэйву ты объяснил так же?

— Он не спрашивал, — нахмурился Херст.

— Не хитри, Пауль. Дэйв всегда был главной твоей моделью. До определенных времен ты писал его чаще, чем всех нас…

— Как ты назвал этот коктейль? — переспросил Херст, позвякивая серебряной ложкой и явно не желая отвечать на вопрос: — “Ловушка для дураков”?.. Годится! — И вздохнул: — Ни ты, ни Фрост так и не помогли мне… — Херст неожиданно обиделся: — Из-за вас мне приходится пить всякую дрянь!

Они уселись в низкие удобные кресла.

— Я не устраивал Дэйву афронта, — проворчал Херст. — Мы разошлись не из-за полотна. Это мое полотно так, казус белли… Но ты прав, было время — идеи Дэйва приводили меня в восторг. Его мозг казался мне гигантской бритвой, могущей срезать все. Так вот. Рои, однажды Дэйв буквально убил меня. Он спросил, могу ли я, художник Пауль Херст, оказать какой-то совершенно конкретной работой совершенно конкретное воздействие на совершенно конкретного человека? Испугать, ободрить, унизить… Ты понимаешь, ведь Эта идейка не от великого избытка фантазии. Он действительно хотел этой моей картинкой напугать конкретного человека! — Херст изумленно тряхнул кудрями. — Представляешь, Рон, он хотел даже искусство превратить в кинжал, то есть сделать это искусство заведомо меньшим человека! А ведь оно больше!
Помолчав, Херст добавил:

— Люди заблуждаются, считая искусство столь же необходимым человеку, как необходимы ему свет, пища, воздух… Совсем нет! Искусство просто существует. Как пространство, как время. И соотносимость его с нами примерно та же.

— “Рано или поздно все в мире станет искусством”… Я помню твой тезис, Пауль… Но если ты прав, любую вещь уже сейчас надо создавать именно как произведение искусства.

— Ты попал в точку! — Херст вскочил и содрал с одного из мольбертов широкую серую тряпку.

Куртис привстал.

Все выше взбираясь в безоблачное небо, летели по едва загрунтованному полотну яркие птицы.

Куртис пригляделся.

Нет! Летели не птицы! Дети!

И эти дети не были звездами. Они были детьми-птицами и летели в небо, оставляя под собой страшную, закопченную скорлупу того мира, из которого вышли, — ослизлые стволы убитых испарениями растений, мешанина каменных стен, черные столбы едкого дыма…

Дети-птицы покидали свое гнездо!

У Куртиса сжалось сердце. “Хорошо летают, да сесть не дают”, — возможно, такими словами можно было выразить его чувства.

И Херст услышал эти слова. Он понял их, поднял глаза на Куртиса, широко улыбнулся:

— Уж ты-то, наверное, выбрал для нас посадочную площадку!
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Площадь Согласия была самой шумной площадью столицы. Но именно тут располагался Институт социальных проблем медицины. Несмотря на воскресенье, площадь, суетясь, перебегали неряшливо одетые юнцы, неся над головами плакатики: “Мы не хотим заниматься войнами! Мы хотим заниматься любовью!”

Вот институт, подумал Куртис, а вот и социальная проблема…

Жилище Реви состояло из двух обжитых уютных комнат, примыкающих прямо к лабораториям.

— Ты по делу? — улыбнулся ему Реви после первых фраз.

Куртис неопределенно пожал плечами:

— Ты помнишь фокус Билла со свечами?

— Еще бы! Этот фокус до сих пор сидит у меня в голове!

— А фразу Дэйва ты помнишь?

— Насчет выигрыша у ривертаунцев?

Куртис молча кивнул.

— Неужели и ты докопался до секретов Фроста?

— Не знаю… — вздохнул Куртис. — Пока не знаю.

— Но ведь в тот вечер инсайт у тебя был?

— Инсайт? — удивился Куртис. — Мы же не в футбол играли!

— Озарение, — пояснил Реви. — Извини, это термин.

— Озарение, — повторил Куртис. — Значит, и ты что-то такое чувствовал?

— В этой истории начинать надо с самых начал, иными словами — с работ Фроста. Особенно с тех, Рон, которые по тем или иным причинам прошли мимо тебя. Вполне возможно, — Реви поднял глаза на Куртиса, — что Билл нашел, наконец, химический способ воздействия на функцию мышления. Причем способ прямой — воздействующий сразу на интеллект, без выхода на эмоциональные центры. Если это так, то старик Гренвилл заслужил памятник: один из его учеников, ничего не смыслил в психологии, научился все же раскачивать коровую доминанту.

— То есть основную идею? — уточнил Куртис.

— Да. Но не чувственную, а интеллектуальную!

— Ты хочешь сказать, — вернулся к своим предположениям Куртис, — что на вечере у Инги над всеми идеями Дэйва доминировала какая-то мелкая заботишка о выигрыше у ривертаунцев?

— Ну, зачем так конкретно?.. Одних тянет к обобщению, других к анализу, третьих к прогнозу. Ничего дурного тут нет. Так я объяснял это и Биллу, когда он ко мне пристал. К его чести, он никогда не скрывал своих пробелов по части классической психологии. Они его тяготили.

— Кто еще мог знать о работах Фроста?

— Я хорошо информирован, — развел руками Реви, — но официальные каналы никак не отреагировали на открытие Фроста… Думаю, Билл счел преждевременным публиковать результаты.

— А неофициальные каналы? Неужели твой “Мединформ” упускает подобную информацию?

Реви нервно встал.

— Ты действительно решил копать до конца?

— Иначе бы я к тебе не пришел.

— Что у тебя есть?

Куртис молча выложил на стол анонимку, полученную Камнллом Джинтано, и письмо Сиднея Маури. Реви бегло просмотрел бумаги, встал, покопался в библиографическом ящике и вернулся к столу с картонной картой в руке.

— Мы идем по одному следу, Рон… Но у меня есть факты, о которых ты не имеешь никакого представления. Вот один из них. Примерно через полгода после смерти Дэйва и процесса над Биллом, ко мне, чисто конфиденциально, обратился сотрудник одной весьма известном промышленной фирмы. Он был, Рон, просто жалок. Клубок измочаленных нервов! Но какая-то надежда на спасение в нем все же теплилась. Дело в том, что года за два до визита ко мне этот человек по предложению руководства фирмы согласился принять участие в некоем закрытом эксперименте, сулившем недурные дивиденды для инициаторов. Речь шла о составлении экономических прогнозов с помощью “интеллектуального” допинга. Результаты, Рон, превзошли все ожидания. В течение короткого времени мой будущий пациент с помощью препарата “ИК” решил ряд невероятно сложных проблем! А затем… срыв! Депрессия, потеря трудоспособности, наркотики, алкоголь… — Реви на минуту замолчал и вновь взглянул на Куртиса: — Понимаешь… Нервный срыв моего пациента и связанное с этим прекращение эксперимента практически совпадает с гибелью Дэйва…

— …и арестом Билла! — закончил за Реви Куртис.

— И не только это, Рон.

— Ты подумал об Инге?

— Да.

— Она в клинике имени Джинтано. Я сам уговорил ее отдохнуть у Макклифа. Если раньше я соотносил болезнь Инги с трагедией Дэйва Килби, то теперь…

Реви и Куртис одновременно взглянули друг на друга.

— Хочешь еще один сюрприз, Рон?

— Я вижу — их у тебя много…

— Этот последний. Фрост в Бэрдокке!

— Он был у тебя?

— Нет. Я получил записку. Он подписался: “Тот”.

— Понимаешь, что это значит?

— Теперь да.

— Так чего же мы сидим? Наше место сейчас в Бэрдокке!..

Глава десятая

ИНСАЙТ
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Неожиданная встреча в фармацевтическом салоне “Кентавр” окрылила инспектора. Человек, в существовании которого начал сомневаться даже сам Янг, оказывается, не только существовал, по и все эти годы находился рядом, в Бэрдокке.

И фамилия этого человека была — Макклиф!

Что ж, сказал себе Янг, пусть пока всего лишь одна, но зато крупная рыба в мои сети попала!.. Таинственный разговор, подслушанный три года назад в вилле Альбуди, не был игрой больного воображения… Не исключено, что и второго любителя мутных вод — Блика — следует искать там же, в темных, никем еще не изученных глубинах фирмы Джинтано…

Над многим еще стоило поразмыслить…

Заглянув в “Кто есть Кто?”, инспектор изумился. Дэвид Килби, технический директор фирмы Джинтано, погиб три года назад… на другой день после подслушанного Янгом разговора!

В том же справочнике Янг обнаружил еще одного Килби — Эрвина. Он являлся редактором известного журнала “Джаст”, выходящего в Издательском Центре Джинтано, и был родным братом погибшего. В журнале “Джаст” сотрудничал еще один “гений” — Куртис, за которым, по приказу Янга, вел сейчас слежку вездесущий и юркий Черри.

Визит в редакцию “Джаст”?.. Смысл в таком визите, пожалуй, был…

Когда у себя в номере он повязывал на шею галстук, затрещал телефон.

— Могу обрадовать вас, коллега, — услышал инспектор голос нейрохимика Нибура: — Я нашел интересующую вас статью. Помните, мы, говорили о Фросте и его работах?.. Так вот, в свое время Фрост сделал сообщение о проведенном им эксперименте, в котором приток крови в мозг регулировался именно биохимическим путем. Эксперимент проводился, разумеется, на крысах. Ни одна из них не погибла, по крайней мере от инсульта, но признаки локальных кровоизлияний наблюдались… Свое сообщение Фрост сделал пять лет назад в обществе естествоиспытателей… Каким препаратом он воздействовал? — Нибур засмеялся: — Это же формулы, Эдвин! По телефону вам их не понять! Давайте лучше я пошлю вам сам текст со своими комментариями… Заедете сами?.. Прекрасно!
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Появление инспектора в приемной редактора “Джаст” было эффектным. Секретарша Эрвина Килби давно не встречала таких крупных мужчин, а высота, на которой был подвязан столь тщательно выбранный им галстук, ввергла ее в изумление.

— Вы к шефу? — спросила она и покачала белокурой головой: — Вряд ли вам повезло… Он ведет собрание, посвященное памяти нашего безвременно ушедшего коллеги.

Янг проследил направление ее взгляда и увидел на журнальном столике портрет Лаваля, обтянутый траурным крепом.

— Но ведь я могу подождать… Я был знаком с братом вашего шефа… — нерешительно сказал он.

Секретарша кивнула.

Янг рассеянно полистал попавшийся под руку журнал, потом отложил его и извлек из кармана блокнот.

Сколько человек окончило школу “Брэйн старз”? Он достал открытку, снятую им со стола Лаваля, и еще раз пересчитал изображенных на ней “гениев”. По книге Барлоу он знал — их было пятнадцать. Но на полотне Херста кого-то не хватало!

— Я ведь не ошибаюсь, — спросил Янг секретаршу, — вашу знаменитую школу окончило пятнадцать человек?

— Да! — с готовностью подтвердила она.

— Тогда я не понимаю… Я приобрел репродукцию с их групповым портретом. Тут изображено только четырнадцать человек. Подписей на открытке нет. Может быть, Херст из скромности не написал себя?

Секретарша замялась.

Дверь хлопнула, пропуская строго одетых, нахмуренных сотрудников редакции, и секретарша сейчас же исчезла в кабинете Эрвина Килби.

“Я допустил какую-то бестактность”, — решил Янг.

— Входите, вас ждут, — прервала его мысли бесшумно вернувшаяся секретарша и укоризненно покачала головой: — Пожалуйста, не задавайте таких вопросов шефу…
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Килби-старший встретил Янга довольно сухо:

— С кем имею честь?

— Эдвин Янг. Когда-то я встречался с вашим братом, и, возможно, он упоминал мое имя…

— Нет. Такого имени я не вспоминаю.

— Мы обсуждали с вашим братом мероприятия, одинаково интересовавшие и его и меня, — настаивал Янг. — Не могу сказать, что мы успели продвинуться намного, но свою помощь ваш брат обещал твердо.

— В этих стенах память о моем брате священна… — смягчился Килби. — Какое же предприятие или учреждение вы представляете и в чем суть ваших идей?

— ФБНОЛ, — не без опаски произнес Янг и уставился на Килби.

— Но это же полицейское учреждение?

— Да — вздохнул Янг. — Чаще всего на нас смотрят именно как на представителей Немезиды. Но вот ваш брат, — Янг не сводил глаз с Килби, — он умел подниматься над предрассудками. Он очень глубоко понимал, что превентивные меры борьбы с наркоманией включают в себя не только запрет и воздействие. Наркотики — слишком большое зло! Это не табак и даже не алкоголь. Это угроза всем будущим поколениям!

Янг готовил свою речь весьма тщательно, и, хотя в основных своих положениях она всего лишь повторяла общепринятые служебные интервью, ее неподдельная горячность возымела действие — Килби-старший перестал хмуриться.

— …Меня поразил ваш город, — закончил Янг. — Именно здесь, в Бэрдокке, есть здоровая почва для создания всесторонней общественной нетерпимости к пороку века! Программа, выдвигаемая мной, — а ее, кстати, поддерживал и ваш брат! — автоматически входит в систему здоровья, уже заложенную в Бэрдокке великим Сиднеем Маури!

Расчет на патриотизм сработал. Килби задумался, потом поднял голову, толстым пальцем подтолкнул к Янгу коробку с сигарами. Во всем этом самое видное место могли занять “бэби-старз”. А не об этом ли он, Килби, говорил вчера Куртису?..

— Такая задача по плечу только “бэби-старз”, — наконец сказал Килби. — Я думаю, ваша идея может заинтересовать наследника Сиднея Маури.

— Слушая вас, преисполняешься надеждами. Вы умеете убеждать.

— Ну, — возразил Килби. — Я знал только одного человека, который умел убеждать всерьез.

— Это ваш брат?

— Да… Случалось, он одной фразой придавал четкость самым туманным формулировкам.

— Наверное, это вообще фамильная черта Килби? Ваш брат был прекрасным оратором. Казалось, сами звуки его голоса…

Лицо Килби прояснилось:

— Хотите услышать одну из речей Дэйва? Он произнес ее на встрече “бэби-старз”, и она не записывалась на пластинку…

Янг кивнул. Он опять напал на удачу. И первые же звуки голоса, вырвавшиеся из крошечного усилителя, спрятанного под панелью стола магнитофона, подтвердили это. Янг с благодарностью вспомнил салон “Кентавр”. Разве не там он увидел плакат: “С сегодняшнего дня ваши неудачи кончились!”?

Он выдохнул дым сигары и, низко опустив голову, как в музыку, вслушивался в низкий тембр, которым произносил свою речь человек, несомненно, один из тех, кого Янг подслушал три года назад на вилле Альбуди.

“Различна судьба городов в истории, — говорил Дэйв Килби. — Одни породили гигантов, а сами стали музеями — Стратфорд, Веймар… Другие покорились гигантам, на какое-то время став столицами великих империй, — Рим, Париж, Лондон! Третьи были построены гигантами, превратившись в гнезда новых великих культур, — Александрия, Петербург!.. А что ждет Бэрдокк? Какой след оставит он в истории нашей цивилизации? Как определят его роль потомки?.. Думаю, каждый из нас хотел бы, чтобы в будущем нашему Бэрдокку отвели ту роль, что весьма сродни крошечным, но величественным городам древности — Пергаму, с его святилищем Асклепия, Дельфам, с их храмом Аполлона, Олимпии, с ее алтарем Зевса…”

Магнитофон умолк, и Килби-старший поднял глаза.

— Вам знакома фамилия Блик? — тотчас спросил Янг.

— Разумеется, — ответил Килби, отрешаясь от задумчивости. — Это девичья фамилия нашей матери… — И по инерции добавил: — Вы что, и ее знали?

— Нет. Но я слышал эту фамилию.

Взгляд Янга остановился на часах, развешанных по стенам кабинета:

— Вы коллекционируете хронометры?

Килби нахмурился и недвумысленно взглянул на свои наручные часы.

Но Янг не заметил его жеста. Протянув длинную руку, он снял со стола песочные часы — точную копию тех, что он нашел на вилле Лаваля.

— Стихи… — заметил он, взглянув на деревянную подставку, И прочитал: — “Размерен ход часов, тяжел мгновений груз. В них смысла не ищи. Его в них нет. Испробуй время так: на ощупь…” — Он запнулся: — Последнее слово “на цвет”, но я не могу прочесть предыдущего…

— На вкус, — недовольно отозвался Килби. Громоздкий инспектор чем-то начал его смущать. — Это стихи Анри Лаваля. Думаю, вы понимаете, что воспринимать их следует лишь как метафору.

Янг покачал головой. Его пальцы сами собой раскрутили стеклянные конуса:

— Я думаю, эти стихи надо воспринимать буквально!

Он ссыпал поблескивающий порошок в лист бумаги и аккуратно его свернул,

— Что это значит? — неприятно удивился Килби.

— Если вы выслушаете меня спокойно, я попробую объяснить. Но прежде: вы давно виделись с Фростом?

— Вы прикрылись именем моего брата только для того, чтобы задать мне эти бестактные вопросы? — Килби побледнел от негодования.

— Рано или поздно я все равно бы их вам задал. Дело в том, что в кабинете убитого Лаваля точно такие же часы, и заряжены они одним и тем же порошком. Хотите знать, что это? — Янг похлопал широкой ладонью по карману, в который успел положить свою добычу: — Это то, что помогает пробовать время и на вкус, и на цвет, и на ощупь. Иначе говоря, “изумрудный кейф”.

— Убитого? — ошеломленно переспросил Килби.

— Боюсь, что это же слово можно отнести и к вашему несчастному брату… Кстати, не его ли не хватает на групповом портрете, написанном Паулем Херстом?

Килби побагровел.

— Убирайтесь! — закричал он: — Джулия!

— Не пугайте девушку. Я уйду. — Янг тяжело встал. — Вам, наверное, захочется позвонить в полицию. Не делайте этого, пока не разберетесь во всей этой истории сами… — Янг сделал паузу: — А если у вас появится химик, передайте ему, что кашу, которую он заварил, расхлебывает за всех несчастная Альбуди!
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Лаваль убит? Дэйв убит?.. Бред! Это невозможно. Но просто не поверить Янгу Килби не мог. Он с отчаянием взглянул на опустошенные часы. Какие-то подозрения, связанные с неожиданной н такой трагичной смертью брата, действительно существовали, но никто еще не высказывал их вслух.

Дверь отворилась. Опять этот коп? Килби поднял голову. Остановившись в дверях кабинета — сотрудники разошлись на обед, — комнату осматривал какой-то хмурый длинный бродяга, одетый в потертый спортивный костюм, в темных нелепых очках, в шарфе, плотно обтянувшем подбородок. Еще один сумасшедший! И, не успев додумать, Килби ахнул:

— Билл!

Фрост подошел к окну, опустил портьеры, оставив гореть лишь настольную лампу.

— Скверно выглядишь, Эрвин, — заметил он, разматывая свой шарф. — Тебе бы не мешало сбросить давление.

— Не мешало бы вызвать полицию, — безвольно возразил Килби.

Фрост раздраженно швырнул шарф на груду рукописей и потер узкой ладонью колючий, выдающийся вперед подбородок:

— Я не нашел Ингу, Эрвин. Где она?

— В клинике Джинтано.

— Когда она туда попала? — Фрост нервно ударил кулаком по столу.

— За день до смерти Анри… Ее увез в клинику Рол. За нею присматривает сам Макклиф…

— За день до смерти Анри… — повторил Фрост, внезапно успокаиваясь. — Это меняет дело. — И вдруг повеселел: — В клинику можно позвонить?

— Да, но они всегда интересуются абонентом…

— Звонить будешь ты! — приказал Фрост. — Когда ответит Инга, передашь трубку мне. И не разглядывай меня, как покойника. Эту роль мы отдали Лавалю.

Тень Фроста судорожно металась по стене. Эта тень казалась Килби зловещей.

— Не теряй время, Эрвин!

— Макклиф? — Килби попытался говорить ровно: — Говорит Килби… Как самочувствие Инги?.. Она хотела видеть меня? Спасибо! Я как раз собрался с нею поговорить. Нет, нет, ничего волнующего… — Он повернулся и поманил Фроста: — Инга…

Но Фрост уже вырвал трубку. Задыхаясь, оттеснив Килби дт стола, крикнул:

— Инга! Я вернулся! Не называй меня по имени и помни: за тобой нет никакой вины! Я спешил, чтобы сказать тебе именно это. Очень скоро я заберу тебя из Бэрдокка. Только окажи — где остальные сигареты? У тебя на вилле? Ключи у Куртиса? Отлично! Я отправляюсь туда. А ты жди и никому ни слова!

Фрост бросил трубку и вытер ладонью мокрый высокий лоб.

— Билл! — взмолился главный редактор. — Я чувствую, мир и впрямь перевернулся!

— Уж эта-то его особенность не должна тебя удивлять!

— Бог мой! — воскликнул Килби, сжимая виски ладонями. — Неужели этот коп говорил правду?

— Что еще за коп? — быстро спросил Фрост.

— Инспектор ФБНОЛ… — Килби повернулся к Фросту. — Он и тебе просил кое-что передать. Он сидел вот здесь, прямо передо мной, и не спускал с меня глаз. Он раскрутил песочные часы. Те, что подарил мне Анри.

— Хватит тянуть, — поморщился Фрост. — Что он передал для меня?

— Он сказал так: “Кашу, которую заварил Фрост, расхлебывает за всех несчастная Инга”. Он не советовал обращаться в полицию. Он сказал — разберитесь сами! Вот так…

— Он не дурак, этот твой коп, но в “поварах” он еще не разобрался… Ты идешь со мной?

— Куда? — испугался Килби.

— К Куртису.

— К Рону? — с надеждой воскликнул Килби. — Да! Я иду!
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Янг заперся в своем номере. Он хотел наконец навести порядок з том противоречивом пасьянсе фактов, которые насобирал за эти дни.

Только после визита в редакцию “Джаст” Янг понял, какое ядовитое гнездо он заворошил. Но в кого вопьются отравленные зубы?.. В Ингу Альбуди?.. В химика Фроста?..

Собственное бессилие приводило его в отчаяние. Ему не хватало буквально кирпичика, но, к сожалению, именно того, без которого здание возвести невозможно…

— Я бездарен! — выругал себя Янг. — Мне торчать регулировщиком на перекрестке или таскать пьяных! Что я могу против гениев?

“Мой маленький бизнес, — вспомнил он, — невинная шутка по сравнению с тем, что вы замышляете…”

“Ну, об Альбуди мы позаботимся…”

“Разве Эринии ссорились с Танталом?..”

“Никакого отношения к наркотикам, но мозги прочищает здорово…”

“Блик — это девичья фамилия нашей матери…”

“Билл просил меня не доверяться копам…”

Где ключ к этой мозаике? Не придешь же к Макклифу с воспоминаниями о разговоре, подслушанном три года назад!

А если?..

Эта мысль давно поселилась в его голове, пряталась где-то там в закоулках подсознания, и все же Янг ее испугался. Ни одна служебная инструкция никогда, пожалуй, не оправдала бы его действий. Но… Я в отпуске, сказал себе Янг. Я — частное лицо. Не больше. Инструкции писаны не про меня.

Тщательно взвешивая все “за” и “против”, Янг уже принял решение. Он высыпал на чистый лист бумаги сияющие кристаллики “изумрудного кейфа”. Полстакана воды… Так… Аккуратно, не уронив ни кристалла, отправил в рот безвкусное зелье, запил водой и медленно опустился в кресло.

Минут через пять Янг почувствовал разочарование.

Неужели он ошибся?..

С неожиданной четкостью он вспомнил вдруг себя на больничной койке… Тогда, три года назад… И увидел лейтенанта Палмера… В такой же палате, почему-то подумал Янг, мне пришлось однажды видеть больного, которому кололи морфий…

Мысли Янга сместились. Он, будто со стороны, увидел себя лежащим в коридоре виллы Альбуди. Ему было плохо. Над ним кто-то наклонился. Это было уже после удара.

Кто?

Туман… Мешал желтый туман, душно обволакивающий мысли.

Почему Херст оказался таким оригиналом? — спросил себя Янг. — Почему он не постеснялся выгнать со своего полотна Дэвида Килби?

Туман исчез!

Теперь, когда медальный профиль кибернетика Килби возник перед Янгом, все встало на свои места.

Три года назад, когда он, инспектор Янг, лежал без сознания в коридоре виллы Альбуди, мимо него, брезгливо переступив через его откинутую руку, прошел именно Дэвид Килби!

А тот, чья громоздкая тень склонялась над ним?..

В горле пересохло, и Янг попытался встать.

Стакан, попав под локоть, упал на пол и раскололся на две части с неприятным коротким звуком.

Чертовски неприятный звук! С чем его можно сравнить?

Визг тормозов!

И Янг, наконец, отчетливо понял, кто наклонялся над ним в злосчастной вилле Альбуди.

Это он!

Недурно! — оценил свои способности Янг и заставил себя дотянуться до трубки.

— ФБНОЛ? Дуглас?

И, получив утвердительный ответ, восторженно завопил:

— Ты славный парень, Дуг, но к твоим дактилоскопистам не пробьешься! Чем они заняты? Пьют кофе? Тогда понятно! Пусть пьют!.. Скажи Ли Ройду, что я с удовольствием разделил бы компанию. Брось, Дуг, я не пьян. Днем я вообще не пью… Ты лучше скажи мне, обработали ли вы те “пальчики”, что я посылал в наше Бюро с Черри? Нет, не женские. Мужские. Величиной с юбилейную монету., Уже обработали? Отлично! Пропусти-ка их по картотеке Интерпола. Да, незамедлительно! Ставлю сто против одного, что ты найдешь интересные, совпадения!.. И сразу же позвони мне, я буду ждать… Сразу! Ты слышишь?.. Отель “Гелиос”, 612.

Он откинулся на спинку кресла и блаженно прикрыл глаза.

Минут через пять в номер без стука вошел Черри. Янг покосился на него и вдруг громко, во весь голос расхохотался:

— Пришел сказать, что Куртис меня разыскивает?

Черри удивленно повел носом и, не уловив запахов спиртного, удивленно покачал головой.

— Ах, еще нет! — пробасил Янг. — Ничего! Он обязательно отыщет нас, Черри!

— Как вы себя чувствуете, шеф? У вас очень расширены зрачки…

— Я никогда не чувствовал себя лучше! — с достоинством ответил Янг. — Что же касается тебя, малыш, то я придумал тебе такое приключение, от которого твоим зрачкам в собственных глазах станет тесно!

Глава одиннадцатая

КОНЕЦ ПРОЕКТА “ОРАКУЛ”
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Если бы телефонная сеть Бэрдокка могла в этот вечер выделить а особую группу все те разговоры, что так или иначе касались “бэрдоккских гениев”, она с полным на то основанием пришла бы к единственно верному выводу — против гениев что-то замышляется!

— Камилл, когда истекает срок? — спрашивал мужской голос.

— Через полчаса.

— Согласись на их предложения. Нам нужно выиграть время.

— Ну, а потом? Что будет потом?

— Мы тут с Доном кое-что выяснили, но нам нужна твоя помощь.

— Что именно?

— Попроси своих людей доставить к нам некоторые материалы по делу Билла, да и заключение полиции об автокатастрофе, в которой погиб Дэйв, нам бы с Доном не помешало…

— Думаешь, есть связь?

— Увы! Впечатление такое, будто с наших оракулов кто-то попытался взимать подати за их пророчества… И ты, Камилл, будь сейчас весьма осторожен. Как говорит Дон, выработка иммунитета
 всегда сопряжена с риском.

— Буду осторожен, Рон, но актер из меня никудышний.

— Дотяни хотя бы до среднего… И еще, Камилл… Какие семейные реликвии, о которых Сидней Маури не любил распространяться, могут храниться в твоем доме?

— Пожалуй, это старый сундучок деда…

— Вот и отлично! Как можно скорее доставь к нам этот “маленький кусочек прошлого”!

— Вы обдумали наше предложение?

— Да.

— Вы согласны?

— Да.

— Разумное решение! — одобрил неизвестный. — Нам оно по душе! —

— Мое согласие не означает, — раздраженно заметил Джинтано, — что я готов прямо вот так купить у вас кота в мешке. Говорите но существу!

— Бумаги, с которыми вам следует ознакомиться, придут к вам завтра по почте. Пометки, сделанные рукой вашего отца, надеюсь, избавят нас от некоторых иллюзий. Ведь вы не забыли почерк Сиднея Маури?

— Ну, а дальше?

— Ждите телефонного звонка!

— А может быть, нам все же встретиться?

— Незачем! — отрезал неизвестный. И хмыкнул: — Мы вам доверяем! Но только помните — один неосторожный шаг, и нога может подвернуться! Если не у вас, то у близких друзей… Например, в Европе…

— Сосунок сдался! Он боится за самолет, в котором должна при- быть в Бэрдокк его возлюбленная! Значит, уже завтра руки у нас будут развязаны… Кстати, как тот долговязый кретин из ФБНОЛ? Он убрался из Бэрдокка?

— Еще нет, но полномочий ему не продлили. Так что рассматривайте долговязого всего лишь как частное, пусть и назойливое лицо.

— А химик? Как вы его проморгали? Я же приказал вам встретить его у ворот тюрьмы!

— Я не виноват, ведь всем этим занимался француз. Он встречался с химиком в тюрьме и заявил нам, что почти убедил его. Кроме того, никто не учел амнистии…

— Идиоты! Хорошо, что в Бэрдокке нет полиции. Ну да ладно!.. Как бы то ни было, рыльце у химика в пуху, и мы этим воспользуемся. Я знаю два места, в которых он обязательно появится!

2

Замкнутый мир, за стенами которого спряталась Альбуди, был взорван первым же звонком Фроста. Апатия уступила место тревоге, тревога — подозрительности, подозрительность — надежде… Совсем как неделю назад, когда она, Инга Альбуди, возвращалась — в Бэрдокк из Куинсвилла — после встречи с Фростом.

И еще эти люди!

— Макклиф? — непонимающе переспросила она сестру. — Ах, Макклиф!.. Да, да… Он может войти, — и повторила про себя это шершавое, царапающееся, как кожа акулы, имя — Макклиф,

Главный врач вошел в палату не один. Уверенно и свободно встал за ним на пороге высокий и загорелый лейтенант полиции. Оценив одним взглядом всю палату, лейтенант смотрел с этой минуты только на Альбуди.

Серые, близко поставленные глаза Макклифа с деланным сочувствием остановились на Альбуди:

— Вы смогли бы выдержать небольшое путешествие?

“Этот голос напоминает мне визг тормозов”, — подумала Альбуди, и Макклиф, казалось, уловил ее смятение:

— Совсем небольшая прогулка на автомобиле. Уверен, она вас взбодрит.

Лейтенант, застывший на пороге, улыбнулся. Сестра вошла в палату и суетливо протянула Альбуди ее короткий красный плащ. Она взяла его, но в просторной машине Макклифа сразу же заткнула плащ за сиденье.

Альбуди понравилось, что окна машины были зашторены и что лейтенант молчал. Но звук тормозов, визгливо вскрикивающих на каждом повороте, больно ударял по нервам.

Она не знала, куда они едут. Да и не интересовалась… Ее мучило одно — визг тормозов. Красный, широкий звук! Звук тревоги и ужаса! Альбуди судорожно закрыла ладонями уши.

— Уже все, — негромко сказал сидевший рядом с нею лейтенант. — Мы приехали.

— Где я?

— Вы не узнаете? — с легким недоумением спросил он.

Она узнала: это была ее вилла!

Альбуди вышла из машины, пытаясь угадать, каким откроется ей главный фасад, к которому они должны были сейчас подойти.

О, какой нахмуренный!

Но она любила эту его способность откликаться на ее настроение.

Кто стоит на пороге? — сощурила она глаза. — А-а-а… Капитан Палмер!.. Еще мгновение, и он скажет: “А вот и хозяйка!”

— А вот и хозяйка! — удовлетворенно оказал Палмер.

Без церемоний он прошел в гостиную и уселся за семиугольный стол, за которым разыгрывались когда-то самые жаркие дискуссии “Союза семи”.

Инга замерла. На столе, прямо перед капитаном, лежало несколько пачек сигарет “Плизант”.

— Садитесь! — капитан внимательно следил за каждым ее движением.

— Хотите закурить? — спросил он.

Альбуди не ответила. Она слишком устала. Макклиф, предлагая ей путешествие, должно быть, понятия не имел, каким долгим, каким утомительным оно окажется.

“Копы любят играть с сигаретами, — бессильно подумала Альбуди, — Коп, который приходил в клинику, тоже показывал сигареты. Но он не походил на Палмера. В нем не было насмешки и торжества…”

— Ах, да! — как бы спохватился Палмер. — Зачем я предлагаю вам сигареты. Ведь вдохновение требует более современных средств! — И ухмыльнулся: — В вашем доме мы нашли приличный запас “Плизант”. Перед отправкой в клинику вы ждали гостей?

Альбуди не ответила. Что-то подсказало ей: они не схватили Билла! Но она не чувствовала торжества.

— Ну, вот что! — хлопнул капитан по столу. — Я уверен, ты здраво взглянешь на вещи! Отпечатки пальцев на сигаретах, найденных в спальне Лаваля, — твои. Психиатрическая экспертиза не найдет тебя невменяемой — об этом позаботится Макклиф… Тебя устраивает электрический стул?

Он закурил и с наслаждением выпустил струю дыма:

— Собственно, от тебя немногое требуется. Первое: чем тебе или еще там кому-то не угодил бедный француз? Второе: где тот отважный рыцарь, который помог тебе отправить француза на тот свет?.. Ответишь — сигареты твои! И не только сигареты. Макклиф выдаст тебе новый “бликус”. Настоящий!

— И учти, — добавил он, — Твои ответы мне нужны сейчас! Если ты будешь тянуть время, твой дружок явится сюда сам. А тебе хочется, чтобы мы с ним встретились?..
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Сундук, привезенный Камиллом Джинтано, был на замке, но вскрыть его труда не составило.

На груде бумажных конвертов и дневников лежала плоская магнитофонная кассета и тонкая голубая папка с лаконичной надписью: “Проект “Оракул”.

— Ну? — нерешительно спросил Камилл. — Начнем с пленки?

Куртис кивнул и заправил кассету в магнитофон.

Со смуглых щек Джинтано-младшего медленно сползла краска… Он не мог не узнать эти голоса! Разговаривали его отец и генеральный консультант фармацевтических отделений фирмы Макклиф.

— Теперь, когда вы убедились в серьезности наших намерений и в значительности наших возможностей… — скрипел Макклиф, — слово за вами.

— Когда лев в клетке, он может только рычать.

— Но он все равно остается львом!

— Пустые слова! Вы обещали, что с головы Килби не упадет ни один волос!.

— Исполнители перестарались… Но начальник полиции уже подал в отставку. С остальными мы тоже разберемся. В конце концов, упрямство Килби стало оборачиваться для нас опасностью. Лаваль вовремя заметил это.

— Лаваль — мерзавец! Я не хочу видеть его!

— Я думаю, он и сам не станет искать встреч с вами.

— Ну, а имя Килби ни под каким видом не должно фигурировать на процессе. Как можно быстрее помогите Фросту. Это — условие!

— Первое обещаю. О проекте “Оракул” и о “гениотропе” не услышит никто… А вот Фрост… Минимальное наказание пойдет ему на пользу. Пусть подумает в одиночестве. Это заставит его отказаться от фокусов. Вот тогда-то мы и извлечем его из-за решетки.

И с удовлетворением Макклиф добавил:

— Массовое производство препарата начнется месяца через два. Я подсчитал: убытки ничтожны, а вот прибыль составит весьма высокий процент. Продолжать или нет дело с фирмами, участвовавшими в разработке нашего проекта, — решать вам, но уверяю: предложенный нами план надежнее, выгоднее и проще торговли туманными прорицаниями, что была так по душе Дэвиду Килби.

— Прикусите свой поганый язык. Расчеты делаю я! И, как только представится возможность, я отправлю вас на электрический стул.

— Вот поэтому-то мои люди в Европе и пекутся о здоровье вашего сына… Не советую вводить его в курс дел. По молодости Камилл может проявить неуместную горячность. Надеюсь, печальный опыт Килби вас чему-нибудь научил…

Пленка оборвалась, и Куртис выключил магнитофон.

— В этом Макклифе, — только и сказал он, — всегда было что-то паучье.

Он вынул из сундучка голубую папку и прочел гриф:

“Материалы данного проекта принадлежат к строго секретным и известны лишь узкому кругу лиц. Любое преждевременное разглашение, а равно случайная утечка информации могут привести к непредвиденным финансовым, моральным и политическим осложнениям и поставить, под угрозу как репутацию, так и само существование фирмы Джинтано. Подписи: генеральный заказчик — С.М.Джинтано, технический руководитель — Д.Килби, руководитель научных разработок — У.Фрост, главный администратор — А.Лаваль”.

“Основное содержание проекта “Оракул”, — прочел Куртис вслух, — составляет разработка методики и экспериментальная проверка управляемого прогнозирования оперативных, стратегических, экономических и политических тенденций в стране на основе направленного нейрохимического стимулирования высокоспециализированного естественного интеллекта. В зависимости от результатов первой очереди проекта, он может быть представлен для обсуждения в правительственные органы для решения вопроса об участии Экспертного Совета фирмы Джинтано в управлении политикой и экономикой страны. Параллельно может быть поставлен вопрос о подготовке фирмой кадров для осуществления эффективного прогнозирования по заявкам как правительства, так и отдельных фирм с монополией фирмы Джинтано на изготовление и — поставку нейрохимических стимуляторов. При подготовке кадров должен учитываться опыт, полученный в процессе функционирования школы “Брэйн старз”.

Перелистывая страницы проекта, Куртис вслух зачитывал отдельные тезисы.

Онемевший Камилл Джинтано с напряжением и жадностью вслушивался в каждое слово. Когда раздался телефонный звонок, Камилл снял и снова положил трубку. Так повторилось три раза. Телефон не унимался.

— Дай трубку, — попросил Куртис. — Бог мой! — вырвалось у него. — Почему ты еще не с нами?

Ответом были длинные гудки.

— Билл?

Куртис кивнул:

— Он самый.
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Это была странная встреча. Ее оттеняли самые разные и самые противоречивые чувства — тревога и непонимание Килбн-старшего, торжество угаданного хода, ясно читаемое в глазах Куртиса, ярость Камилла Джинтано, впервые столкнувшегося с чем-то, превышающим его силы, наконец, холодное нетерпение Фроста.

Одного взгляда, брошенного на голубую папку, было достаточно.

— Похоже, вы знаете теперь больше, чем я…

— Ну, нет! — возразил Джинтано. — Но надеемся, что ты не скроешь от нас деталей.

Килби-старший непонимающе кивнул, но Фрост смотрел только на Куртиса.

И опять понимание, идущее без слов, без жестов, как тогда, при встрече с Реви и Херстом, охватило журналиста. “Это как научиться плавать, — подумал он, — уже никогда не разучишься…” И кивнул Фросту:

— Реви отправился в клинику. Можешь не волноваться, в самом скором времени Инга будет с нами.

Фрост облегченно вздохнул.

— Мне нужно сказать тебе несколько слов наедине.

Куртис вопросительно взглянул на Джинтано и, получив его согласие, вывел Фроста из кабинета. 
— Они — гении, — почти извиняюще заметил Джинтано Килби-старшему. — У них могут быть и свои секреты…

Но он не скрывал своего нетерпения и, когда химик и журналист вернулись, сразу спросил:

— Билл, что же было первым — проект “Оракул” или твой “гениотроп”.

— Две стороны одной медали, — хмыкнул Фрост. — В своей клинической практике я натолкнулся как-то на неожиданный случай, когда пациент, считавшийся конченым, вдруг прозрел. Особого значения этому я не придал, мало ли что бывает с психотропными штучками! Но на всякий случай проверил несколько мыслей… Иногда получалось, иногда нет. Вот тогда-то я зацепился за идею и посоветовался с Дэйвом. Он многое подсказал, но по-настоящему, сам того не зная, мне помог Дон. Только после его консультаций дело сдвинулось с мертвой точки… Если определенного человека долго готовить, если тщательно изучить его собственную химию, вполне можно создать пилюлю, которая попадает в точку на 99 процентов! И эта пилюля по-настоящему просветляет мозги! Даже кретину!

— А проект? — перебил Фроста Джинтано. — Откуда проект?

— Когда с “гениотропом” наладилось, проект был уже готов. Сидней Маури и Дэйв пригласили на закрытое совещание меня и Лаваля. Никого из вас в те дни в Бэрдокке не было, А Дэйв умел убеждать: перспективы! большая политика! наконец-то измененный к лучшему мир!

— Ну, а дальше?

Фрост пожал плечами:

— Лаваль и Макклиф вели параллельные разработки. Я мало интересовался их занятиями, но когда меня зацапали, о Лавале я вспомнил. Правда, с подозрениями своими я не стал брыкаться, все ждал — Сидней Маури меня вытащит, — Фрост жестко взглянул на Камилла, и тот отвел глаза в сторону: — Но… Сперва расшибся Дэйв, а потом в Куинсвилл зачастил Лаваль. Он входил в мою камеру, как в собственный дом, улыбался и откровенничал. — Фрост злобно сжал кулаки: — Он же не умел строить “гениотроп”! Он освоил только основную общеактивизирующую компоненту!.. Не знаю, кому они сбывали этот свой “товар”, но Ингу им они напичкали!.. Сволочи! Это же все равно, что чужую кровь вливать! Осторожно, с умом надо, иначе с мозгами черт те что произойдет! Так и с Ингой…

Фрост не успел закончить. Дверь распахнулась, и на пороге возник Реви.

— Рон! — торопливо выговорил он. — Инги в клинике нет. Ее увезла полиция. Говорят, с согласия Макклифа.

— Макклифа? — Куртис и Джинтано переглянулись.

— Я позвоню в полицию, — заявил Камилл.

— Подожди, — остановил его Куртис. — В этой истории полиция прежде всего вцепится в Билла… Не торопись. — И обернулся к Фросту: — Билл!

Но Фроста в кабинете уже не было. Только Реви, смущенно потирая ушибленное плечо, заметил:

— Это был Фрост? Я не успел рассмотреть его, так он мимо меня промчался…

— Но что-то же надо делать, — взмолился Килби.

— Разбираться самим!

— Именно так сказал мне и коп…

— Какой еще коп? — удивился Джинтано.

— Инспектор ФБНОЛ… Он был у меня в редакции, интересовался Биллом… Может быть, разыскать его?

— Если речь идет о хулигане, отобравшем у меня машину на Южном шоссе, — хмуро заметил Джинтано, — то вряд ли мы сможем его найти. По просьбе Палмера я звонил в ФБНОЛ и попросил шефа отозвать инспектора в столицу.

— Два часа назад, — со странной для него решительностью заявил Килби-старший, — этот коп был еще в Бэрдокке.

— В любом случае, — вмешался Реви, — тебе, Камилл, нужно позвонить в столицу. Пусть твой приятель пришлет нам своих сотрудников. Наркологической службе будет интересно познакомиться с новыми перспективами.

— Как имя инспектора, который у тебя был? — спросил Куртис.

— Кажется, Юнг, — заколебался Килби-старший. — Нет, Янг!.. Старший инспектор Янг! Он остановился в отеле “Гелиос”.
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Янг включил настольную лампу. Этого света вполне хватало для того, чтобы медленно рассматривать страницы очередного фолианта, посвященного “бэби-старз”. Янг был спокоен. Он просто ждал. И звонок телефона не показался ему неожиданным.

— Инспектор Янг? — услышал он незнакомый голос. — С вами говорит журналист Куртис.

Это был успех! В голосе невольно прозвучали торжествующие нотки:

— Куртис? Рад слышать вас. Признаться, я ожидал, что вы позвоните мне завтра… Но если уж вы позвонили, значит, рядом с вами находится и Фрост?

— Боюсь, что завтра я уже не смог бы дозвониться до вас, инспектор. — голос Куртиса звучал ровно и внушал доверие: — И Фроста рядом со мной нет. Так лее, как нет со мною и Альбуди… Надеюсь, вы понимаете, чем чревато их отсутствие?

Янг нахмурился.

— Да. И разделяю ваши опасения. Мой номер в “Гелиосе” — 612. Вам придется сейчас же приехать ко мне. Я вынужден ждать звонка, который внесет в эту историю окончательную ясность.
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Откинувшись на спинку кресла, Янг с любопытством рассматривал гениев. Невысокий, но плотный Реви, подтянутый, длинноволосый Куртис, даже манерой поведения они резко отличались от Килби и нервного, сжимающего кулаки Джинтано.

— Как вы оцениваете ситуацию, инспектор? — после первого неловкого молчания спросил Камилл.

— Ну, что ж… — начал Янг. — Мой “уровень Эванса” позволяет мне предположить следующее… Допустим, что некто Икс, обладающий соответствующим талантом, изобрел шапку-невидимку, чтобы с ее помощью творить большие дела. Некто Игрек, чей талант менее высок, но более практичен, узнав об открытии Икса, решает тут же завладеть волшебной шапкой и с ее помощью обчистить несколько квартир. Или банков. Или стран… Неважно… В результате между Иксом и Игреком возникает конфликт, в котором временно побеждает Игрек. Однако Икс, обуреваемый жаждой мести, решает покарать Игрека посредством все той же шапки-невидимки. Но, немного не рассчитав, он нахлобучивает ее на Игрека столь решительно, что последний исчезает совсем!.. Вот, в общих чертах, и все. Остается лишь добавить, что иксов и игреков в нашей игре было побольше, а роль шапки-невидимки сыграл известный вам препарат.

— Неплохо! — Реви с уважением осмотрел Янга. — Как вы пришли к своим заключениям?

Янг смутился:

— Все тот же препарат… Я слышал, что он хорошо прочищает мозги, — кивнул на бумажный лист, на котором все еще изумрудно вспыхивали три–четыре случайно сохранившихся кристаллика.

— Инструкции это поощряют? — холодно поинтересовался Джинтано.

—  Дело не в инструкциях, — заметил Янг независимо. — Я в отпуске. Я — частное лицо. Я имею право распоряжаться своим небольшим интеллектом так, как хочу сам.

Даже Килби усмехнулся, но стук в дверь всех насторожил.

— Это Черри, — спокойно сказал инспектор. — Черри, входи!

Черри молча остановился на пороге.

— Говори, — разрешил Янг. — Сейчас это можно.

— Они на ее вилле!

В номере стало тихо.

— Кто у ворот? — быстро спросил инспектор.

— Лейтенант Хайд.

— Отлично! — и протянул руку к затрещавшему телефону:

— Да, слушает Эдвин Янг!.. Это ты, Дуг? Ну, как, ты нашел совпадения?.. Нашел?.. И инспектор Брансхейм подтверждает это?.. Великолепно! Это именно то, чего я ждал!

Янг положил трубку и встал.

— Вот теперь время заторопилось! Куртис и вы, Реви, можете поехать со мной… Вас, — кивнул Янг Джинтано, — я попрошу вызвать в Бэрдокк сотрудников ФБНОЛ. За местную полицию я не дам сейчас ни гроша! — и вновь потянулся к телефонной трубке: — Соедините меня с виллой Альбуди!

Джинтано, наклонившись, сразу услышал в неплотно прижатой к уху Янга трубке хриплый голос капитана Палмера:

— А, это ты, долговязый порошкоискатель! Разве мы не советовали тебе покинуть Бэрдокк? — Палмер вдруг спохватился: — Как ты узнал, где я?

— “Изумрудный кейф”, капитан! В особо сложных ситуациях он просто незаменим! Как я могу покинуть ваш город, не сказав спасибо создателю такого качественного зелья? Ведь он сидит сейчас перед вами?

— Надеюсь, ты не собираешься наносить нам визит?

— Палмер! — приказал Янг. — Не валяйте дурака. Речь идет о вашей карьере! Если хоть один волос упадет с голов Альбуди или Фроста, я вам не позавидую… Сейчас я действительно иду к вам — передать привет от одного хорошо запомнившегося вам человека. Надеюсь, вы понимаете, что благоразумие — ваш единственный шанс?
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Бросив трубку на рычаг, Палмер раздраженно повернулся к Фросту. Химик, растрепанный и помятый, с глубокой кровоточащей царапиной на щеке, был надежно привязан к стулу. Альбуди в нескольких метрах от него обреченно пряталась в своем круглом огромном кресле, похожем на доисторическую раковину.

— Ну, что? — спросил Палмер. — Будем играть в благородных интеллектуалов? — и презрительно усмехнулся: — Я ваших школ не кончал, но справиться с вами сумею! С одним таким твоим дружком, между прочим, уже пришлось посоревноваться…

Он демонстративно выложил на стол пистолет:

— Отравили вы своего французика, ну и бог с ним! Я могу на это глаза закрыть, он мне не снится. Да и “пальчики” на сигаретах, — он в упор посмотрел на Альбуди, — можно развернуть, как нам захочется…

— Для всего этого, — закончил он, — нужно совсем немного. Тебе, — ткнул Палмер толстым пальцем в сторону Инги — молчать! Ну, а тебе — работать! — Он хмыкнул, медленно обрезал сигару и, раскуривая ее, отошел к раскрытому окну.

Спина Палмера почти закрывала окно, но все-таки было видно, что там, за окном, листва на деревьях была уже совсем вялой. Пахло сыростью, глубокой и тихой. В этой сырости Альбуди чувствовалась пустынность осеннего, давным-давно обреченного мира.

Она внимательно посмотрела на спину Палмера. Капитан заложил левую руку за спину, и можно было отчетливо разглядеть его толстые бледные пальцы, крепко сжатые в кулак.

Альбуди перевела взгляд на пистолет. Он лежал в трех шагах от нее, и она чувствовала его тяжесть и маслянистую холодность.
Альбуди поежилась. Она вдруг отчетливо услышала визг тормозов.

“Дэйв, — подумала она. — Было ли ему страшно, как ей, когда он услышал этот, такой запоздалый и страшный, визг?..”

Альбуди встала и медленно, как сомнамбула, сделала несколько коротких, совершенно бесшумных шагов к столу.

Фрост замер. Он боялся даже вздохнуть. Что она задумала?..

Но выстрела не последовало.

Выбросив недокуренную сигару прямо в окно, в сад, Палмер неторопливо обернулся.

— Браво! Я очень надеялся получить ваши “пальчики” и на этой клавиатуре! — и вырвал пистолет: — В нем нет обоймы. Но это не значит, что он не может стрелять. Сейчас сюда явится один назойливый парень, а утром здесь обнаружат гору трупов. Все застрелены из одного пистолета, вот из этого, и все жертвы буйного приступа бывшей королевы “Брэйн старз”… Правда, в одном теле, — он грубо похлопал себя по мощной груди, — жизнь будет теплиться. И это несчастное тело вправе будет рассчитывать на всеобщее сочувствие… Устраивает вас такой вариант?

— Нет, — хрипло сказал Фрост. — Пусть Инга уйдет. Я хочу поговорить с тобой, капитан.

— Что бы ты ни сказал, я выслушаю, — кивнул Палмер и прикрикнул на Ингу: — Иди наверх! Там стоят твои инструменты. Можешь себе стучать, пока нам не понадобишься.
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Янг остановил машину шагах в двухстах от ворот виллы.

— Вы останетесь здесь, — приказал он Куртису и Реви. — Будете ждать моих сигналов. Если в саду начнется стрельба, звоните своему приятелю — пусть спешит.

Сразу за калиткой Хайд бесцеремонно схватил инспектора за руку.

— Добрый вечер, лейтенант! — ухмыльнулся инспектор. — Надеюсь, ваш шеф не скрылся?..

— Я с удовольствием дал бы тебе пинка, — откликнулся Хайд, — но мне приказано доставить тебя к капитану в целости и сохранности, хотя и в наручниках.

— Мне все равно, как предстать перед капитаном, а вот вам, лейтенант, я бы не советовал торопиться… Вы знаете почерк майора Дугласа, вашего представителя в Интерполе? Ах, даже знакомы с ним! Тем лучше!.. Взгляните на фотокопию, которую я от него получил… Не правда ли, данный документ существенно меняет все дело?

Лейтенант глянул в бумаги Янга и вытянулся:

— Извините, инспектор!

— Старший инспектор! — с удовольствием поправил Янг. — Ведите меня… к капитану.
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Дождавшись, когда шаги Альбуди стихнут на лестнице, Палмер вопросительно уставился на Фроста.

— Это ты посылал ко мне Лаваля? — спросил химик.

Капитан не ответил, но его молчание было красноречивее слов.

— Ну так вот, — продолжил Фрост, — ты видишь, что из этого получилось. И не принимай меня больше за мальчика!.. Сначала о сигаретах… “Пальчики” и все остальное, чем ты так размахиваешь, — чистый блеф! Я-то знаю, что ничего дельного в сигаретах ты не нашел. И не мог найти! Гексализин, которым я начинил пачки, распадается за несколько суток. Я потому и дал Инге сразу несколько штук — не знал, в какой яз дней недели она доберется до Лаваля. В тех сигаретах, что находятся у тебя, сегодня нет ничего лишнего, обычные ароматические вещества. На обдумывание фокуса время у меня было. Я не учел только того, что мозги Лаваля окажутся слабее крысиных. Видно, много дерьма в себе накопил… Ну, а второе… Неужели ты думаешь, что я отправился сюда, положившись только на счастливый случай? Болван! Куртис знает о тебе столько, сколько знаю и я. А может, и больше… Так что жизнь в твоем теле будет теплиться не слишком долго… А третье… Ты что же, полагаешь, я буду разговаривать с таким кретином, как ты? Я хочу иметь дело с шефом!
— С каким шефом? — подозрительно спросил капитан. — С Макклифом?

— Плевал я на твоего Макклифа! Я говорю о настоящем шефе!

— Ишь, чего захотел!.. Настоящего шефа никто не знает… За каким чертом тебя понесло на виллу Альбуди, если ты знал, что в твоих сигаретах никакой дряни нет?

— Чтобы объяснить это тебе. Ведь ты-то этого не знал и продолжал бы и сейчас измываться над бедной Ингой… Ну, а теперь отпусти ее! За молчание я… ручаюсь!

— Ну, нет! — засмеялся Палмер. — Ты складно болтаешь, парень, по и я не дурак. Девчонка останется здесь, пока я сведу тебя с кем надо. А дальше будет видно, что с вами делать… Куртису же. дружок, ты позвонишь прямо сейчас. Дескать, дела, дескать, устал… В общем, успокоишь приятеля!

Дверь скрипнула.

Улыбка еще больше растянула серые губы Палмера.

— Входи! — весело приказал он. — Входи, раз сам сюда напросился! — И самодовольно захохотал: — Ну, как, узнаешь химика?.. Кажется, инспектор, ты тоже был заинтересован в его появлении?

— Где Альбуди? — спросил Янг, осматриваясь.

Наверху, над их головами, приглушенно и нежно вспыхнула музыка. Нет, это была не музыка. Это был плач. Плач об осенних листьях, о звездопаде, о будущих снегах. Плач о весне, сменяющейся засухой, плач о звезде, не могущей пробиться сквозь ночь.

Это была не музыка. Это был плач. Это были слезы. И одна из слезинок сама собой, почти непроизвольно, скользнула по исцарапанной щеке привязанного к столу Фроста.

Музыка сломалась, но опять взмыла вверх.

“Она с ума там сойдет!” — невольно подумал Янг об Альбуди и, торопясь, повернулся к Палмеру:

— Не заинтересуетесь ли вы одним человеком? Меня вывел на него майор Дуглас. Имя его — Брансхейм, Инспектор Гуго Брансхейм. Это он прихватил вас на одной из подстроенных вами автокатастроф…

“Я действительно самый живучий инспектор!” — подумал Янг в следующее мгновение.

Палмер выстрелил. Пуля, задев плечо Янга, впилась в белую, треснувшую звездой штукатурку.

Хайд резким движением вышиб оружие из рук Палмера.

—  Прикончи подонка! — растерянно рявкнул капитан. — Мы успеем смыться!

— Гарантии инспектора сегодня надежнее! — ответил лейтенант, защелкивая наручники на запястьях Палмера.

Все произошло в одно мгновение. Вспугнутая выстрелом, музыка наверху взорвалась.

Дикая какофония, и сразу — молчание. А за ним — звон посыпавшегося стекла.

Фрост рванулся, но ремни, стягивающие его, были крепки. Зато Янг и Хайд уже бежали вверх по лестнице боясь опоздать и зная — опоздали!

Только потом, в саду, стоя над телом выбросившейся из окна Альбуди, Янг вдруг подумал: даже сейчас, когда многое, наконец, прояснилось, вряд ли у кого-то из гениев или простых смертных могло быть легко на душе…

ЭПИЛОГ

Длиннорукий Арчи Мейл явно гордился тем, что сегодня его профессиональному мастерству воздают должное сразу, два таких ценителя — Херст и Куртис. Движения Мейла напоминали действия иллюзиониста. Впрочем, Мейл, как и любой житель Бэрдокка, понимал, что его знаменитые гости вряд ли смогут прочувствовать всю “глубину” его необыкновенных коктейлей. Ведь только вчера состоялись похороны Альбуди и Лаваля. Поначалу предложение Куртиса похоронить их рядом с могилой Дэвида Килби вызвало недоумение, даже протест среди всех, кто был посвящен в сложные взаимоотношения между тремя жертвами бэрдоккской трагедии, но Куртис убедил всех, даже самых непримиримых — Эрвина Килби и Фроста, произнеся страстную речь, почти проповедь о суетности греха и величии искупления.

— Если конфликт не исчерпывается смертью, — заявил он, — значит., все жертвы были напрасны…

Существовала первопричина, определившая странную судьбу “бэрдоккских гениев” — интеллектуального десанта, выброшенного Сиднеем Маури Джинтано и доктором Джошуа Гревиллом в завтрашний день- мира. Эти двое не знали и ничего не могли знать о завтрашнем дне, но они хотели владеть им, сделать его прозрачным, наконец, послушным себе… Не новая попытка ускорить приближение будущего. Как только где-нибудь в науке загорается “волшебный фонарь”, будь то кибернетика или криогенетика, коллективный разум или гениотроп, вокруг него начинается суета, как вокруг Алладиновой лампы. Ни один властолюбец никогда не мог примириться ни с собственной бренностью, ни с бренностью своего влияния на сущее. Запрограммировать- будущее, проникнуть в него хотя бы в азотных гробах, сделать его прозрачным и однозначно предсказуемым — вот цель и показатель прогресса науки в понимании этих “столпов цивилизации”. И невдомек им, что все равно они остаются лишь мотыльками, тщетно бьющимися в стекло, за которым мерцает огонь истины…

— Не понимаю, — продолжил прерванный разговор Херст, — зачем Анри понадобилась анонимка? Ведь Макклиф мог пойти прямо к Сиднею Маури и выложить перед ним козыри.

— Так он, наверное, и сделал, но получил отказ. Тогда и пошла в ход анонимка. Прижали Дэйва, попугали Джинтано, наконец, вполне официально разгромили лабораторию Фроста, которая, кстати, никакого отношения к проекту “Оракул” не имела… Наркотики на вилле Альбуди — тоже дело рук Анри. Наверное, что-то дошло все же до ушей Дэйва, он решил показать характер. Но тут в игру ввели Палмера. Основная профессия этого “капитана”, как выяснилось, заключалась в организации автомобильных катастроф. Ну, а после гибели Дэйва старый Джинтано сдался. Тем более, Макклиф пригрозил и ему — “присмотреть” за Камиллом… Вот все, о чем мне частично известно и что я частично домыслил.

— Но — Анри!.. — воскликнул художник. — Я, между прочим, человек довольно подозрительный. Я не терплю фальши и довольно легкое ее чую, но клянусь тебе, Рон, мне и в голову не приходило, что в натуре Лаваля прячется несколько иудиных черт! Веселый, незлобивый, в сущности и независтливый парень. Что с ним произошло? На чем он сломался? И, в конце концов, неужели можно вот так вот, сразу и безвозвратно., переродиться?

— Да, это загадка… — согласился Куртис. — И я над ней много думал. И, кажется, кое-что понял… В каждом человеке, Пауль, скрыто сознательное или бессознательное стремление к выигрышу. А как выигрыша можно добиться?.. Если ты человек, как говорится, маленький — сиди, помалкивай, делай то, что прикажет шеф. Большинство людей так и поступает, но ясно — это не для “гениев”. Второе. Если у тебя есть нюх я собственная голова на плечах — выбирай путь, который кажется тебе наиболее привлекательным, и мости его подручными средствами. Заманчиво, но рискованно. И нюх, и голова могут подвести, да и конкуренты мешают… Наконец, третье. Смотри, как делают те, у кого получается, и старайся им подражать… Есть таланты, великолепно воспроизводящие любые чужие звуки, движения. Почему не быть таким, которые точно улавливают и отменно точно повторяют и чужой стиль мышления?

— Потому-то ты и назвал Лаваля “неподражаемым подражателем”?

— Именно… Я перебрал все достижения Анри и убедился, что по своей природе все они были… немножко “ala”. Я припомнил манеры., разговоры Лаваля и увидел странную мозаику, составленную из многих чужих черт. Допускаю, что Анри сам не всегда сознавал это. Но он всегда и легко поддавался влияниям. Он жил и рос с нами, он был “ala мы”, но вот нас не оказалось рядом, а на пути встал Макклиф, и — Лаваль очарован.

Когда игра идет на одну ставку, все отмеченные мною нюансы становятся особенно заметными. Сидней Маури подчинялся обстоятельствам, Дэвид боролся с ними, Макклиф беззастенчиво их использовал, ну я Лаваль… он всем подражал!

— А работал Билл Фрост! — подхватил Херст.

— И заметь, Фрост единственный, кто во всей этой адской машине оказался неуправляемым. Вот тебе и критерий гениальности. Истинный гений неуправляем извне. Единственное, что им руководит, — это внутреннее постоянное стремление дать пищу своей ненасытной душе и таланту.

— Ну, насчет критерия гениальности ты заблуждаешься… — горько усмехнулся Херст. — Тут скоро все будет просто. Кто больше всех съест этого самого гениотропа, тот и будет самым умным! Измеряй “уровень Эванса”, ставь штамп на лбу, отворяй ворота и принимай в самый “звездный” клуб.

— А кому вкололи больше всех пенициллина, тот самый здоровый! — добавил Куртис. — Надо будет подсказать это Дону, а то он никак не может найти критерий здоровья. А здоровье нашим “звездам” еще понадобится. Я точно знаю: Камилл повел переговоры с военным ведомством. О содержании этих переговоров нетрудно догадаться. В отличие от Сиднея Маури Камилл хочет получить легальный правительственный заказ и заняться разработкой и производством гениотропа как стратегического вещества. Звучит?

— Сколь пошло, столь и угрожающе! — мрачно заметил Херст.

— Вот так-то… Теперь тебе ясно, чем следует заняться “Брэйн старз”? Нельзя спускать глаз с этой “гонки интеллекта”. Иначе дело не ограничится тремя трупами. Гангстеров на свете больше, чем гениев.

— У тебя есть конкретный план?

— Пока лишь начатки… Но я вхожу в форму. Я знаю, как нам отыскать Рэнда и Фостера, как выпутать Фроста из скользкой ситуации и что, наконец, сказать Патриции, Говарду и другим… Мы принимаем условия противника и, думаю, сумеем выиграть партию. И что хочешь, говори, Пауль, но дело тут не в “уровне Эванса”.

— В чем же, по-твоему, дело? — спросил Херст.

Куртис не спеша закурил, выпустил дым и без улыбки взглянул на художника.

— Не знаю… Но может быть, Пауль… Может быть… в уровне человечности!

Ведя машину, Черри не уставал восхищаться:

— Такого еще не бывало, а, шеф? Полиция целого города! Столько лет! Если вас не наградят орденом, это будет нахальством!

— Должен огорчить тебя, Черри. Не только газетам, но и тебе рта не дадут раскрыть. Мне же, вместо ордена, могут предложить отставку… Все еще только начинается, Черри. Гении не провалились сквозь землю, они продолжают соображать… И запомни, дружок, одну мудрость: ты — полицейский, вот и смотри на вещи соответственно. С твоей, с полицейской, точки зрения, гений — это просто очень большой беспорядок.

Впрочем, насчет отставки Янг не особенно волновался. В его кармане лежало письменное предложение Камилла Джинтано занять пост главы специальной службы фирмы.

Янг откинулся на спинку сиденья, поморщился от боли в плече и все-таки рассмеялся:

— Этот “изумрудный кейф”, Черри, отличная штука! Если полицейские власти или, скажем, военные не приберут его к рукам, они останутся последними идиотами!
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� “Трава” — жаргонное название марихуаны.


� Бог Гермес (Древняя Греция) тождествен богу Тоту (Древний Египет).


� Иммунитет (буквально) — освобождение от податей.





